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Tue following list of prices is submitted, 
not as the final dictum, but as an attempt 
to approximate the prices at which it 
will be possible to carry in stock a large 
line of Esperanto books. Much varia- 
tion will be observed in the relative pro- 
portion to the European prices. The dis- 
counts of foreign publishers range from 
10 to 5U per cent, with a decided major- 
ity giving the smaller discount. ‘This, 
with the cost of importing, including on 
some items tariff and port fees, makes it 
quite impossible to sell at foreign prices. 
In this department there is no sentiment, 
but mere business. 

As a matter of sentiment, however, it 
is well for the Esperantist to note that, 
if he pays a few cents more when buy- 
ing from us than from Europe, any profit 
arising from his trade is turned at once 
into Esperanto propaganda in America. 
As a matter of justice to ourselves, furth- 
ermore, we wish to urge the point that 
no other American house is devoting its 
entire capital and whole energy to the 
Esperanto propaganda. We heartily 
thank our friends and customers who 
have made our success possible, and again 
assure them that every dollar sent us 
will be used to hasten the ultimate win- 
ning of Esperanto in America. 

TERMS 

Invariably cash with order. Add eight 
per cent of the price for postage. This 
will be a little high on some books, low 
on others, but a fair average. No post- 
age extra is charged for The American 
Esperanto Book or our own publications. 

Copies of this book will be sent to club 
secretaries subject to payment when sold, 
but mot to dealers or individuals. 

Unavoidable Delays 

Our first orders on all books are in 
experimental quantities and our judg- 
ment as to the sale of a book is by no 
means infallible. Sometimes we order a 
dozen and sell only two; sometimes order 
fifty and sell a hundred. As a rule, any 
book listed in this catalogue is in stock 
and can be sent without delay, but the 
distance and difficulties attending impor- 
tations make it impossible for us to guar- 
antee immediate delivery. Customers 
are notified when delay is necessary. 
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THE AMERICAN ESPERANTO BOOK. .§1.00 
caper Edition, with Subscription, Free 
In the first fifteen months after its 
publication more copies of this book 
were sold in America alone than the 
total circulation of the next most popu- 
lar book in Great Britain and America 
during four years. The British Esper- 
antist reviewed it as “the best manual 
yet issued.” The April 1008 “Revuo” 
says: “There is in no country an Es- 
peranto book better printed, with 
cleaner type, or on better paper than 
this elegant book, . Everything is 
carefully arranged. ŜO.” Tt contains 
76 pages discussion of the grammar, 
with examples, 114 pages of the Zamen- 
hof Exercises with translations and 
notes, and 130 pages Esperanto-English 
and English- Esperanto vocabularies. 
Bound in extra cloth, The Premium 
Paper Edition is printed on thin bible 
paper, paper cover 


Five copies (cloth) prepaid ............ 3.75 
Book with Subscription, year ............ 1.50 
With Six-Months’ Subscription ......... 1.25 
Year Combination in fives or more ...... 1.20 
Six Months Combination, fives or more .. 1.00 

Our agents, dealers and clubs may buy 

in less than fives at the reduced rate. 

Anyone may become an agent by mak- 

ing an initial purchase of five or more 
Paper Book and Yearly Subscription .... 1.00 
VIVE OF MOKO, TAKO OE „i... ovis wears evjenjo 75 
Paper Book and Six Months’ Sub. ....... „50 


This last combination is sold at a dis- 
count of 25 per cent to dealers and 
agents, and to clubs which act as 
dealers, charging their members full 
price. When cash accompanies order, 
paid subscription cards will be sent 
with premium books 

Special Terms for American Esperanto Book 

Esperanto Clubs can have shipments of 
The American Esperanto Book, either 
binding, subject to payment when sold. 
Dealers and agents must remit with 
order. But dealers, agents or clubs 
may return unsold copies and receive 
credit or cash refund, less transporta- 
tion charges. Get your book dealer to 
put in a small stock on these terms 

The Esperanto Teacher ...... PESO Rand .20 
A simple course for non -grammarians. 
Helen Fryer 

Cox Grammar and Commentary ......... 85 
An exhaustive treatise, too elaborate 
for beginners, but should be in the 
hands of every writer, teacher and 
serious student. Cloth, 357 pages 

Esperanto in Fifty Lessons ETER IPR uro „50 
A conversational method, by Edmond 
Privat 

Esperanto-English Dictionary, Motteau. . .$0.60 

all Esperanto 


The only such dictionary published; 
contains practically 
roots, with examples of applied suffixes 








English-Esperanto Dictionary 
By O'Connor and Hayes (The large 
book is known as the Rhodes Diction- 
ary). Contains about 12,000 common 
English words, with Esperanto transla- 
tion; 200 pages, press-board cover 

Rhodes English-Esperanto Dictionary. . 

A First Reader (Lawrence) 
Exercises and notes, part of 
translated 

Esperanto Sintakso 
An international text- -book, wholly in 
Esperanto 

Polish Text-Book 

Polish Word-Book 

Bardell Kontrau Pidewiek. 0205 1 9 [So 

Boks kaj Eoks 
A one-act comedy for 2 men and 1 
woman 

Ifigenio en Taurido 
(Dresden Congress 
translated by Dr. 


mg mMmGĜGFARNRYMĤES E 


Static ie es uŭ EE 
ee ee ee Su 


ee ee ee ee ee E 


inant te ee ee TTS KP He oe TES ee ee a 


ss pEmmmamm Fe ee Nu o eC See MN 


Play). Especially 

Zamenhof for the 
Fourth Congress. In his report of the 
congress, Prof. Grillon says of the 
play: “My pen refuses to write of 
that incomparable night!” 

Julio Cezaro (Shakespeare) eloth........ 


Kantaro (Thirteen Songs for Quartet).... 
Komunista Manifesto 
A famous document which has been 
translated into nearly all languages. 
Widely accepted as the basis of scien- 
tific socialism, English and Esperanto 
text on opposite pages with accurate 
alignment make it a desirable reading 
book for beginners, Cloth, 128 pages 
La Abatejo de Westminister............. 
“Westminster Abbey,” from Irving, 
O'Connor 
La Antaudiro 
A two-act comedy for 9 men, 3 women 
La Kaprino de Sro. Seguin 
La Ventego (Shakespeare) cloth......... 


Bip: Van Viney sii sme sas send ible mos 
Irving’s “Rip Van Winkle” in a neat 
32-page booklet 

Shi Klinighas Por Venki 
Goldsmith's “She Stoops to Conquer,” 
translated A Motteau. Cloth, 79 
pages. Cast, 6 men, 4 women 

Sub la Negho 
The winter diary of a young moun- 
taineer 

Tri Unuaktaj Komedioj 
One for 11 persons, one for 9, one for 6 

Tutmonda Anekdotaro (Unua).......-.. d 
Aneedotes from the English, to be fol- 
lowed by collections from other nations; 
32 small 

Unua Protestant Diservo........ Omo. di 
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Chio—A set of fifty cards, each contain- 
ing forty Esperanto words, with direc- 
tions for plaving a number of interest- 
ing games. By Winifred 8. Stoner. 
Combines amusement with an excellent 
memory exercise. Printed on playing- 
card enameled bristol, round-cornered 


45 


.05 
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and packed in a neat carton. Post free 
for 
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MAGAZINES BOUND 


Amerika Esperantisto, Volume 1........ 
Volume 2, $1.00; Volume 3, $2.00 
These volumes are nicely bound, stiff 
boards and cloth, gold side stamp. We 
are well supplied with Vol. 2, have a 
few of Vol. 3, and very few Vol. 1. 
Those who care to own a complete col- 
lection will do well to buy this year 


POST CARDS 

Raising the Flag at Chautauque, two for.. 

Group of Esperantists, two for.......... 
These cards are triple size, folding, on 
high-finish board. The engravings ap- 
peared in August number of magazine, 
which is now sold out. They are highly 
desirable souvenirs of the First Ameri- 
can Convention 
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PROPAGANDA PAPER 

Elements of Esperanto, 16-page pam- 
phlet; 10 for 10e; 50 for 30c; 100 ... 
Delivered, per 1,000, $4.60; if sent col- 
lect, $3.00. Any club can have 5,000 
with name and address, and other mat- 
ter, for $15.00; or a special edition of 
same matter on four large pages, not 
folded, 5,000 copies for $5.00. Two or 
three weeks’ delay on delivery of 
special orders 

Grammar Propaganda Cards, 50 for lac; 100 .25 


Amerika Invitas la Kvinan, five for..... 
A travesty on Bartholdi’s “Liberty” 
showing the statue holding a green 
star: entrance to New York Harbor, 
with Brooklyn Bridge. Two colors 


Esperanto Flag Card (Mrs. Bird), two.... 
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“Amerika Esperantisto,” per pound...... 
Several hundred copies of this maga- 
zine, issues of April, May, June and 
July, 1908. Some slightly soiled. The 
rate on this class of matter is four 
cents per pound, and a bundle will be 
sent free on receipt of postage. We re- 
serve right to refund and cancel orders 
sent us, and to mark each copy “sam- 
ple” 


Don't forget to order a bun- 
dle of this number for sale in 
your local store. Five cents a 
copy in fives or more. Unsold 
copies exchangeable for cash or 
current numbers. A display 
card sent if you ask it, 


Alphabet and Pronunciation of Esperanto 


THE ALPHABET consists of 
twenty-eight letters: abcé€édefg 
@hhijikimnoprsstui 
vz. The sounds are as follows: 


a is like a in father. 

C is like Zs in hazs. 

€ is like c4 in church. 

e is like a in fate, but not so long. 
It may be best described to an American as long 
a shortened, or short e (as in met) lengthened. 
Since none of the other vowels resembles it, one 
may pronounce it long, medium or short, with not 
the slightest danger r of being misunderstood. 

g is like gin pet. 

p” is like gin gem, or fin joy. 

is like cA in locw-a strong, guttural 

aspirate, sounded 4//. Found in very few words. 
i is like ee in see. 
j is like y in yet, yarn, boy, ay. 
ĵ is like s in seisure. 
ois like e in rell. 
sis like s in so, 
8 is like s4 in show. 
u is like ve in seen (oo, not yoo). 


ŭis like win how and is used only 
in aŭ, pronounced oze, and eŭ, pronounced ekze. 

zis likes in sone, seize, 

ris slightly rolled or trilled. 


The remaining letters are pronounced 
exactly asin English: bd fhkl1lm 
npt v. 

oj is like oy in boy. 

ojn is like on in corn. 

aj 1s like yin my, sky, try. 

ajn is like sme in shéwe. 

ej is like ay in pay, hay. 

uj is pronounced voey—one syllable. 

ujn is pronounced voyz—one syllable. 


PRONUNCIATION. Every word 
is pronounced exactly as spelled, and no 
letter is ever sz/em£. 

The Accent, stress or emphasis is 


placed on the syllable next to the last: 
BA'lo; ne-HE'la; di-li-GEN'ta. 


Every vowel (e, e, i,o, u) adds a 
syllable: zo-o-lo-gi-o; tre-eg-e. 


Grammar of Esperanto in Plain Language 


ARTICLE.—Esperanto has no word 
fora. Domo means a house; viro, a 
man, ete. The word for f/kheisla: Loa 
domo, the house; la viro, the man. 


NOUNS are mames of the things of 
Which we speak. They are formed by 
adding 'o to the root: am'o, /vre ; ago, 
an act; bonec'o, goodness; dom'o, house. 


PLURAL.—When more than one is 
spoken of, we add 'j: kat'ojj, cass. 


- VERBS are words expressing action. 
li the action is now occurring, the sign 
is ‘as; if past, “is; if future, ‘os : am'as, 
does love; am is, did dove; am'os, wil 
love. The form of the verb is not 
changed for a plural noun. 

Conditional action is expressed by 
‘us: (se)...am'us, (/).....should love. 

Imperative action, indicating com- 
mand, desire or purpose, is expressed by 
‘a: Am'u min !=Zoze me! 

Inĥnitive or indefinite action is ex- 
pressed by ‘i: am'i, Ze dove; est'i, zo de, 


ADJECTIVES are words which ex- 
press gua/ity. They are formed by the 


addition of ‘a to the root: am'a, Zoviug, 
affectionate; grand' a, farge; bon'a, good. 
An adjective usually belongs to a noun, 
and if the noun has the plural sign, i, 
the „adjective also takes it: bel'aj bir- 
d'o'j, dcautiful birds. 


ADVERBS usually express manner, 
and are formed by adding 'e to the root: 
am'e, lovingty ; rapide, rapidiy. Not 
all adverbs end in 'e; see ““Primary 
Adverbs,”” American Esperanto Book. 


FINAL 'N.—When a verb requires 
an oŝject to complete its sense, this obseci 
on which the force of the verb falls, has 
the final 'n: Li mortigis la kato n= 
He killed the cat. The 'n is also used 
to indicate mofion toward + Johano iras 
hejmo' n= John is going home( ward). If 
the noun is plural, the 'n follows the 'j. 
An adjective belonging to the © 'n noun 


ho fel 


also takes the ‘n: ruĝ'a'j'n pom'ojn. 


PRONOUNS are words which are 
used instead of nouns. The personal 
pronouns are: Mi /, vi NON, li Ze, Ŝi she, 
ĝi #7, ni we, ili ‘hey, oni “ome,” ‘‘they,” 


“a person’, si 'self or ‘selves, can refer 
only to a third person; that is, not to 
the speaker or listener, but to some other. 


POSSESSION in pronouns, shown 
by my, your, Ais, etc., 1s indicated by the 
adjective sign ‘a: mi'a, vi'a, li'a, etc. 
When the noun to which they are related 
is plural, the possessive pronouns take 
the plural sign, and if the noun is singu- 
lar, the pronoun is also singular, even 
though it refers to more than one person : 
li'ajj libroj, As ŝooks; ili'a libro, their 
book. 

Possessive Nouns, such as „/oZm's, 
Mary's, father’s, are rendered in Esper- 
anto by the word de (e/): La libro de 
Johano=-/okn's book. 


THE PARTICIPLE is a word that 
always implies acfion, and thus resem- 
bles the verb. lts signs are: pre sent 
action, ‘ant’; past, ‘int’; future, ‘ont’. 
By its ending, it takes the form ofa 
noun, adverb or adjective. In the noun 
form, it represents the persen performing 


the act: la kant'ant'o, the person who is 
singing. In the adjective form, it shows 


the quality of being in action: kant ant'a 
birdo, a singing bird. In the adver- 
bial form, the participle shows the /fuc/ 
of the action, but does not direct/y con- 
nect act and actor; Kant'int'e, la birdo 
fugis=Maving sung, the bird flew. 

The Passive Participle expresses 
the action as being recefved. Its forms 
are ‘at’, ‘it’ and ‘ot’. 

The verb EST'I (zo be) is used with 
the participles as follows : 

estas am anta—'ata, is /oving— loved. 

estis am anta—'ata, was loving— 
loved, 

estos am anta— ata, will be loving— 
loved. 

estis am'inta—'ita, Aad deen loving— 
loved. 

estis am onta—'ota, was adout lo 
love— be loved, etc., etc., etc. 

(For complete explanations and examples of the 


various shades of meaning reached by participles 
see The American Esperanto Book), 


THE NUMERALS areunu 1, du2, 
tri 3, kvar 4, kvin 5, ses 6, SsepD7, 
ok 8, naŭo, dek to, cent roo, mil 1000. 
The units are expressed by placing the 


female; 'et, 
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lower number a/fZer the higher: dek du, 
twelve, dek tri thirteen, etc. The tens 
and hundreds are formed by placing the 
lower number Zefore the higher : du dek, 
twenty, kvin'dek fifty, etc. 


Ordinals have the sign 'a: unu'a, 

du'a, tri a=zrst, second, third. ; 
LI kel r 

Fractionals have the sign on: 


du'on'o, ok'on'o=-ene-ha!f, one- -enghih. 
Multiples have the sign 'obl': du- 
obl'a, tri obl e=doudle, triply. 
Collectives are formed with the sign 
‘op’: du'op'e, dek'op e=by /weos, by tens. 
““At the rate of” is signified by the 
word po: po du, af the rate of two. 


PREPOSITIONS are words used to 
express relation between other words. 
They are the equivalents of such English 
words as om, ever, in, al, by, near, etc. 
In English, words following prepositions 
are said to be in the véyective: at him, 
toward her. ln Esperanto, the sense is 
literally af Se, toward she, by they, etc. 
We do not change the form of either 
noun or pronoun following a preposition. 

The preposition JE, which has mo 
fixed meaning, is used when we are not 
able to decide what preposition exactly 
expresses the sense. Instead of je we 
can omit the preposition altogether and 
substitute the sign 'n after the noun. 


HOW TO READ ESPERANTO 

Upon reviewing the foregoing matter, 
the student should find that he knows 
the meaning of the following grammati- 


cal suffixes : 0, A, 'e, ‘i, 'n, ‘as, ‘ant, 
‘at’, ‘is, ‘int, ‘it’, ‘os, ‘ont’, ‘ot’, ‘38, 
'u, 'i. The mark ' by which we. have 


set off the suffixes in the examples is not 
used in ordinary text, and the student 
soon learns their meaning so thoroughly 
that his mind automatically combines it 
with the root. Thus, am’, Zhe idea of 
affection, and 'as, action in the present 
tense, do not convey to the brain two 
distinct thoughts, but the single idea 
loves. Of less relative importance than 
the grammatical signs are the syllable 
prefixes and suffixes shown on another 
page. They are used with great fre- 
quency. Thus, virineto one would find 
to contain four words: vir’, man; ‘in’, 
tiny, smal/; O, a being or 
dittle woman. 


abject; hence, e 





The American Esperanto Book : plain words 








Prefixes, Suffixes, Word-Building Method 


Esperanto is equipped with a system 
of prefixes and suffixes, giving a wide 
range of expression to a very small 
vocabulary. Taking a root for the cen- 
tral thought, these are used to express 
the variations of the central idea. In 
Exercise 42, American Esperanto Book, 
there are shown 53 words thus formed 
from one root. The only limit to such 
combinations 1s clearness. 


PREFIXES 


BO’ indicates relationship by marriage: 
bo'patro, father-in-law, 

ĈEF' chief or principal: ĉef'kuiristo, 
head cook. 

DE means from; de'preni, Zo fake from. 

DIS’ dismemberment or separation: 
dis ŝiri, Zo /ear apart. 

EK’ to begin suddenly: ek'krii, zo ery 
out; ek' dormi, Zo fall asleep. 

EKS' same as English ex: eks'prezi- 
danto, ¢a-president. 

EL’ out: ellabori, ze» work out; el- 
PENSI, Zo think out, to invent. 

FOR’ away: for'iri, to ge away. 

GE both sexes: ge'patroj, parents. 

MAL the direct opposite: bona, good: 
mal'bona, éad; levi, zo raise; 
mal'levi, Zo Zower. 

NE' not, neutral: ne'bela, zot deauti- 
Jul, plain. 

PRA’ means gyea?- or primordial: pra- 
avo, ercat-grandfather ; pra patroj, 
forefatĥers. 

“ RE’ to repeat or reverse: re'iri, ŝo go 
back; re diri, Zo repeat. 

SEN’ without, -Zess : sen hara, 2a/Z. 


SUFFIXES 

‘AD’ continued action: kanto, a song; 
kant'ad'o, continued singing. | 

‘Aj the concrete; something made from 
or having the quality of: belaĵo, 
a beautiful thing; ŝafaĵo, mutton. 

‘AR’ collection or group; vortaro, a 
dici tionary ; ŝafaro, loch oJ sheep. 

cr afiectionate diminutive for masculine 
names: Vil'éj’o, Wile. 

AN’ inhabitant, member or partisan of: 
irland'an'o, az Zriskman; krist- 
ano, a Christian. 

‘EBL’ possibility: vid'ebl'a, visible. 

EC' abstract quality : beleco, Zeau?y. 


‘EG’ increased degree or size: grand- 

„ega, LINMENSE | virego, a giant, 

EJ place of action: lern ejo, sc/ooZ, 

"EM' tendency or inclination: labor- 
em'a, industrious. | 

‘ER’ a unit of a collection: mon'er'o, 
a coin; sablero, a grain of sand. 

‘'ESTR’ a leader or head: urb'estr'o, 
mayor ; ŝip estro, ship's caplain. 

‘ET’ diminution of size or degree: vir- 
eto, a Ziny man; varm'et'a, /uke- 
warm. 

‘ID’ offspring: kat'id’o, a Z:YZen. 

‘IG’ to cause to become: rié@’ig’i, zo 
enrich. 

K Y : sala a Ne Gal a. 

Iĝ to become: riĉiĝi, ze “get rich.” 

'IL' tool, means, instrument: kudr'il'o, 
a needle, tranĉ'il'o, a knife. 

'IN' the feminine: fratino, sisZer. 

‘IND’ denotes worthiness: kred'ind'a, 
worthy of belief. 

'ING’ holder for a single article: ci- 
gar ing 0, a cigar holder. 

‘IST’ a person occupied with: kant'isto 

| a singer; drog is to, a druggist. 

'NJ' affectionate diminutive for feminine 
names: panjo, mamma. 

'UJ' that which contains: krem’yj’o, 
a cream pitcher. Franco, a #rench- 
man; Francujo, France. 

'UL' a person having the quality of: 
grand'ul'o, a large person. 





THE ESPERANTO BULLETIN 
One copy, twelve issues....10c 


Five copies, per year, twelve 
SNCS mm Mao, „7, 


Ten copies, per year, twelve 
[ISIS E ero eto e ape UME 


Multiples of Five at the 
Same Rate. 

100 copies, per year, twelve 
issues ...... KE a Ree $4.50 

Single COMES... ccs ses sss sos. Ic 

Bundles of ten copies or more, 
any issue, at rate of one-halt 
cent each. | 








ESPERANTO-ENGLISH VOCABULARY 


In using the following vocabulary : : 

sudices kad montle ts os Ty, a working knowledge of the gra = 

torm for himself a scope : Bey helpful. With these well DO ee 
we have: Lernejo IOJ Ses St words Iromi~eaci Toot. Thus, from LERN! 
a pupil; lernigistino eee ae ge Me lernigisto, az instructor; lernanto 
I is BK ete duj ress; lernejestro, a school princtpal; lernema aŭt 
root SAF' we have ŝafo are a dullard, dunce; and many more. ee ke 
ŝafidino, a ewe lamo ; kies = e bes kalba, e Prsasg spe, 
inherent lamenes ato mal ge SOME sekar mutton; ŝafidaĵo, ‘‘/amb mutton.” T | 
Seas va UN, Tz keo. gero is well illustrated by comparison here. ls 
ambiguous forms to Fi ae it must resort to more or less awkward and 
Ŝa necevto hasio am Hight E of a lamb, pig, colt, fawn; and where 
piris NALO] m kokidaĵo, English has the meaningless platitude, 




















































—— ‘et, still | barb’ beard exp dot’ dow 
anc barbir | resan e 
A anono announce | bare! emaj UNN Cc eight or ae neti ~izi etend extend (tr.) 
a tt adi anser' goose [ol | bask coat teil cod toy ield sure: pila thrash avoid 
Kokoj, | anstataŭ instead | baston” stick cejan' cornflower | dano dance dres' train ezok' pike 
=the on | ant'c. of pres. part. | bat’ beat : aim, object dand' dandy , drink rink (in ex ; (fish) 
abi’ Ĥĥ e. | batal' fight vend' cent (coin) | danger dange drog, d rug [cena F 
E omo Ee E EE Eran [mume (eee 
a t AN, Mi | J 
acer maple | apart’ separate, | bok ar Pity: Fe: | cert’ certain, id | Ee DO ar] dub' doubt fabt fable 
mer var hoe ur adj. bet beautiful, fine cerv deer [ing | de of, from. with duk duke [whilst fabrik' factor 
ad d y aparten’ belong | bon’ bless ceter' rest.remam-| pass. part. 6 "| dum during while, facil’ ca ; 
bs duration, apenaŭ scarcely | benk bench cifer cypher, nu- | dee pall toak: 4 dung’ hire(serv faden thr 
acimit admire ye = appear ber’ berrv cigar cigar[mera!] | Decembr De te E ~~ Los tere 
= admire Reet lean (vb.) | best’ beaxt, anim 1! a decid’ decide (tr. | whist 
 n. admonish April betul' bi ra a cign' s dedifr’ E! 6 t. of adv, file (tool! 
eset adore nuroj approve Jes eee olkoni' piano F decypher eben even. smooth fa fic aan) 
: to commit apud near, by bien” = want |olm' bug dedio" dedicate d. possibility fak 
mo mo [adultery | a d. collection s estate |olndr' ash, cinder defend defend | ee d. abst. idea. compartsnent 
: I affable, kind | arane' spider mm olrkuler' circular degel thaw even (adv.) faktur' i sos 
> ead peers arm tres bird" b bind (books) |olt’ cite, mention re be on duty edi Wal fall “ler 
nese mater, neh al per plank white ki~ lemon dekliv 1 sae” husband rear | falĝ mos Sen 
ad eron mli! sei Ĉe ne 5 usban fald' é 
ios mu. Eee it 
pont (letter | argil clay blon fair (of hair) Cc dolir’ be eliricus efik have effect fale falsify 
agord fur ont’ silver — | blov' blow kares aj iin p Pester moja fam’ fime, rumo 
E NAN [Emr fm | to NAJ Mn — APT 
i = A rt ba’ e ; B re ech | fand' 
ak age | artifik? KERALO ralo goro by mar- | gan’ cock (ofa gun) denuno' denounce} ej' d, place allot- fantom phom 
n kano artik joint bel "hase (dog' a) gape! "lu prety ta sapero to LEE KO, ako 
ever : kiu who | as e. of pres. ten nd boil il (nte. hat the fyu..des)) ek d. sudden or faring’ phary 
kiu ajn whoever | at’e.of pr. part. pas. | 0 } éapitr, chapter the . „ the), beginning act farm tu union 
rase [oo ennea mma bor pore str) _ |Gartatam” charia-| deta —=uy o mel well 
kool’ a attem | ha ; = r EL „i 
rays: vie etis | ater wat expect na She ihe he faralo biom [tan eee destroy | ekmolt' excite fask nae 
prison accent [tr. | atont' attentive | POK8 bourse, ex- dan hinge must, dev'ig | ekskurs' trip fast' fast (vb.) 
| accept, | atestattest certify | POt boot [chan ĉi ntry | „ compel. 9 " dispatch faŭk jaws, gull 
tani’ h ating’ attain pati hotel bo Erio es ĉam bunt, c nue decent evice,motto | ekster outside = 2 
aoe sure S e-n [rive at as ox ĝe at with | dezir' ded wish eksterm MOJ febr [po 
suu sumoo (pany | olther, png att | bram' bream of chief Di God prato pimpa mi Ta kiuas 
nir s = accom= | aid’ hear rs E branch ĉen' ae diboĉ' dehauchery akzempl example fed’ lees, zia fomalo 
SEO arako, | TN t August brandy ĝeriz cher Gitekt’ to damage | ekzere exercise | fop lae 
= wh pol i e-hop- | aŭskult' linten (prod. of still) po difereno’ differ okzi banish fal’ hide, fleece 
akus' deli [min |aŭtun' autumn braalk' cabhage , difin' define, des- okzist'exist [mong happy, luck 
akv a aL av' grandfather bret shelf ; any ke aw (front Jela”. dike [tine | ek out of, from a- elt re 
al to s aver covetots brid' bridle Pies ing dik’ thick, stout elefant elephant femur’ thigh 
niaŭd lark avel’ hazel nut brik’ brick h t |dikt’ dutate alokt choose fend! split, rive (tr,) 
all other (bird) | aven' cats bril' shine (intr.) Gaver horas = diligent' diligent em’ d. propensily window 
almara sis aventuradventure brod' embroider there lag geko dimanĉ' Sunday embaras puzzle ron 
amos pas lezet Javert warn [for hrog” scald kiŭ, overs (kia dir' sav, tell embusk ambush | ferdek deck (ship) 
ai ph” |r ane asaky [Br nce | lac ery (kind) [Giro dira ater | Mey?” er | arvor” mea “ow 
| n' ass, | noise nder- Z 
stud ms mar |azof nitrogen ey | peut’ burn (intr.) rm die’ d. separ anu’ b> wearied | fest festival 
= atch arbe kuba 4 heaven, uJ diane: dispose = or' d. ate Het i amn aj 
ve ‘{(lucitor} brut’ bruto; cattle po mno sse a LUS Lan sos fibr kre 
L~ ore „MASS B bub’ lad ka roo rump ~~ ng distinguish | erinao' he ib vie e (ne bre 
ambaŭ ba” | pam chatter = |DUS slaughter FIG: CINN ster intact | ermut he fet a” 
amel' starch trifle buf toad - . harrow {vom 
amik trianda bake [buk ringer, aint! de thing : aŭ LL Pring escept except fig' 1 Tee 
ampleks cxi ' wee: bul' clod, ba let, cut it [oat |e re dingo cone or revuon | OE, imago, to 
amur' amus ent |balang sw bulb’ bulb, on é ma ipa ab- | doj SL son sic 
a ZO E Sl p onion | peno rero“ | olor pain, ache me explore faloj 
— durk stammer burd drone (ine. ) li d. masc. aĤect dom’ house a (MES l = ont, Se finish aĥ (tr.) 
eae oe oe burg’ citizen EO” molis domag (itisa) pity | estim” esteem id ~aj oj 
corner, | bam ba burĝon' bud | Gu whether: asks| don’ give — [sent esting extinguish | fiŝ 
angel angcl(angle bart bow trib bus’ mouth aquest donao' make pre- eetr d. chief ooj KO 
bapt ) A butter | D pntro coddle eéafod scaffold | flank’ side, flank 
‘bar’ bar, kii] k' shop lumi Ta nedi Santen sleep et' d.diminution fer’ smell (tr 
buton’ button of de aŭt fren saĝ story (ut | flat’ flatter 
erwords | dora’ (the) back house) flav yellow 
































nure (the , 
rod rg Sra iovortant ; WM they, fl norco bl canary konetru to buŝl r 
TN flowed gren poe ase imagine sat ĜO cray fish, reine we ocon . spe sire mob put, place 
flos' raft ot at’ gruel » comm we imitate kap' kara cance: | kontraŭ pon ksimi larm tear (of eye) | meti handicraft 
~ flow LAR _slatepencil ic empire . |kapabt' konven to suit, be- lag’ leave, mrd mu „a 
kaj kaj cricket (insect) eta pntangis kapel' chapel fittin : vm 5 last, latest eee oa | 
fut’ Ĥ uid he 8 to rate elt, e, rs kape" t — convince laŭ green ar to mi l. me ~~ 
reer far tua y) EO, yeh oth A, ee amaro a MA ion reen arbour | mief honey 
fo bet So o siao FT hejmen breco Bonaj [eo = ecb! cord (music) laŭt fod, aloud | migdal” simond 
Hew akoj) Sudr grUap ad ined. worthy of karaf carafe, de modlo Correct ba o | cin, 2 migrate 
ft les a al Sure arrel music ndulgy kuraci ormi prat o oa korn’ horn log” komo imo mil thousand 
u | re indul- body rea 
a o nan Ina chi gent | are caro hort court yard | tog lam mined’ to 
‘ountain rop, drip inf nf “| Karp’ carp( Orv raven aw mio reaten 
forforth.on KUVON «fst: er’ hell kart (fish) kost lek p' shortxight 
forges Brees verniess iter) ton dé holder |karton“ rd, map kot' Kvon alon lont' lentil, ad pj Ex«gutene. 
forg for eenith wat guard (mil- ob ark To kas’ paeo ke ru | koton' cotton lor tug freckle pono an er [not 
L. ed, ĉi y ta guide ink kaa TA * npg gna (bird | lever’ ha | mizer Bates 
Lokal a. £a E to PE p oe | larm' mek eriudani hier moderate 
ado rene garden! garden I insect kastor' rh kovr' cover ope | fert’ skilful, c K modest 
Tera eve rusnuoo [NN nald' ensnare | kad aver | kraŭ' spit leter letter, ci levare | MOR to mok 
strength Lk Instig' insti hide (vb.) | krad pit (saliva) | few lift, pistle | mol' soft 
fortik’ strong (to &en' incommod instru’ t wie * ches heba ees lt he, hi raise mon m 
feat ce [resist] koneral' seii insut' island kat’ cat a hres koramo li pl kree ant? sua = 
L frag stra stake I polit ral | Insult'insult, abuse katar“ catarrh Kra ta mp libr' book monu" 
strawberry l polite [adj. | Int’ past part. act. kubaj fetter kaj Wen’ spleen monat — 
ujn arb = kmj intend | mj cause. kravat' cravat RK bind, tie marl’ fatal 
frak | SON nter between cave, hollow | kre creat ‘wood (thesub- | M rela 
ae’ shut b’ h „eoo | kaverm' ; e ; uth Ont mou 
1 ter ump amon cavern kred' beli lim’ limit ountain 
rakson' ash [son | SIraf giraff LEO sk, | E cane GEE whore amianto mak : stance | Monty show 
framason' freema. kie aloj irt koe freee ones nd that elaj, = tent Bares, imag lin' A ao mor Ligia usage 
d Fr ntest i Ku - VTBE-TA morb 
framb' raspberry ĝoj' joy, glad di int intestine | week soree —— in i "language | mord ies 
ps -aĵo sweetn „enjoy lr pot kolner' mf stokoj mta sn [crease | | pa | morgaŭ  to- 
danti — inv : iter 3 a “aj 
feu he oki losome-, anything | kest chest. box | IiOe, ; Shout — | fiter’ siflo f the mortar 
frat hit, atrilee H ir’ ge feather kla what kind of forte’ ane liver'suppl iy asad moŝt general tithe 
fraŭl bachelor het Hp eno tense ecard , where. | kripl” crippled [to tog’ pint eblas? taj Vita reĝ'(a mokt- 
: ! o, 
fra ete | Rak ĉochop. (aŭ | „ Uprotesion | Kip where krab hook to, cime lo place cai wid malro your 
"trea, new aj kovi, | oe sua ANNONS kiet — one addition to. 7 tong! lon mov move ( 
miart o mo badexhala. | Ol isolate klo what (thing) od ak crown lor ‘ene =— mill i 
da nomizos [cef ms dumo? kie kier” e ker. | MME pla | mut one the 
frost’ frost pore te, Jt.ofthe plural =| Mu wh kruc’ jug, pitcher | Wd play | mult mucus [do 
frot' » harden a in fact K oku which cross tut bul iaŭ much, many 
rub hari : ; daft’ fathom ( krud' raw [ne | mur’ wall 
fru’ ea h @ herring | ak’ jacket idar clear ms.) creat’ crod lum' light ~i to shi- | mus mouse 
frugilog? rook haŭt skio [vao) LUN KT mu a jus 7 ww loins | musk 
ruit hav cc. ' ir anuary s ' on n 
= e pel” mg EPS E ay Em 
ftir' phth mii port, hare | indefinite | kiin' kudr' lup' wolf = ustard 
um’ smoke het clack! l eyes knab' boy e | mule’ cook | hurt? uj | 
fund bottom [ation help” a glaring a e gee | kned' to knead kuk' cockey, cake | otter ne. of direct obj. 
juasie? 1 seden hopat liver jugtand' walnut “mo aga cuckoo M aad’ nation 
funet Ae xh hor rn. | juĝ' judge aos vi pumpkin | mamoj celine’ najbar” neighbou 
oan muslkroom here’ hero ne tas = hu kul' gnat maŭ chew i nail L ale 
furaĝ) fo hieraŭ yesterday | JU kuler spoon magarzen | ngal : 
furior' J— hipokrit feign y jun sige koka” sausage E fault, hlame magi agi ioiiio nap turni Li 
fuŝ' bungie oratoro noj has * | kolekt' collect pene e | majest” maj naship’ b oe 
fal sano lA, koro INE iĉa dunt’ June koler” angry kunikt' [rm mo lan nenia, ve LOrE, 
: ) istrik porcupine Jup' tie aki kolomb' Ly . rabbit _ Master, Pg beget 
ho! oh! : pet ab’ dove kupr' copper (profession) | natur” nature 
hodlaŭ LL kolon' column kur’ ru makler aJ NAŬ nine 
Ea Laj, pei ao ada aa e i omo uero “eed mta A ~~. oe ec molo 
Bar galo) | honest ke J ont coum urag’ courage | mad. = ne. no, not 
Kalo rubber-shoc ee ee + jealous komb GIA [tr Rare cures malgrauin spi nebul fog 
Kant gaiter hont' sha. Fr jaŭd' Thursday komemo. 7 user’ curtain mam sepa | neces necessary 
karan love [tee | Bor’ hour jet’ throw | pate ai konon kus li n | a )| megoo’ business 
garb’ s jaran- | horde’ barley jong? juggle komisf comfort ution’ cows) [manĝ oat | neĝ' snow [nor 
Kard ard lao hor loĝ elock w Swear [mom = komitat = TRCN kuv : ve F manner nek nek = 
[gle | hosti =. .wtch | jus t | komitat commit- a og manik’ sleev nenia either— 
ek mlan ej sac t just,atthevery | komiz' clerk kuz cousin anI” Ea EC: no kind of 
gar- | huf' hoof -K — a supaj mar EZ want | NENIAM never 
pm „est i sone umbla kad’ pap | drawers — „quanti mart owanpteain = nowhere 
ri "p umour, | kadr' kompar kvar tow Tes | meni 
ed bothncxes hund’ dog [temper | kaduk' frail kompat to pity pe ruber A quarter(t mare Tuceday = nenio nothing 
Koj Ĥ kas cage . kompost’ set(type) = = | Mart March ble ar nobody 
genu knee ĥaose | kaj and tile |komprem under. | a | maré’ marc | nepr” unĉaib 
cham [ered boek | i kvitano h failingly 
“as hee hem! chemical kar Laro ey mam L mason’ do: coh net ciano Sof 
pte ĥoter' canera mma, la foot) |. quainted Aroj ", laj the == Soe nigr 7. black 
cholera labor’ aster 
Glas glaso, tumbler ker e Ai. kales' carn a me/ condemn |jao' w labour maŝ' mesh (house) nivel level (dim 
SAV sedo seke ata SET | Somumkrto comlinat lm A perm “zomi samaj [mM pano ioman 
git arora, | 1 | katie’ lime OP eee ee Jaŭ' la pra maten imiorni e | nobel’ nobleman 
glide, slide |! t. of infini | kalkam' heel | t to behave | lad’ ace (boot) | matrac'mati ng | nobl noble 
glob' globe Matadi itive | kalkul geck l EON | Seer ences [WON ng 
lor’ wlory laj gi (any) kind | kaleon’ = konfuz to confuse | t lava mebl mee | nom' name 
clu’ glue cause, resto some any) | acy konk shell [infer un, met Dag Nm nur ber 
a mar Sauce (vb.) | lam at some | kambi' bill of ex- ae ude, | la ke’ ede aoe mejt mile ure | nord north 
ore ees time, aver. pe (any) change konku compete pa Sago mel’ now new [ber 
grad” wl Jia adescendoot seri. ipo meer E turkey | mu! y oven 
graf ear ide’ idea i kaman' Gré-pince [kanao] sition (ous | lent lume mali nik (vb) | mumno: sh 
gran’ ; count la EOMIE- A = camera CONIRCI= lam f i revarmi self, melv i shade, hue 
n'a grai nywhere | kamp' field konserv preserv 1p lamp | membr es | pub’ cloud 
: | 7 akoro 1 ~~ anyhow kan cane tomall' to advise = dan PEDO, mamor member nud' naked 
STRE fat Erkki, kanab' hem konsof c | gum country | mand. vas pa. 4 nuk’ nape of neck 
grat scratch [late | ue’ d. EME to be | kanajf' KaŬR RIGI vonstat to state, p Byte mensog; tell a = une aut 
wig kanap sot. establish (a fa atern manton : ie | nul zero 
'a. Jon ct) | lam chin | [(No.) 
ige Pezo ug down, fuf | merit L numer 
" amaze | lard bacon Bena th [day "un now number 
ednc=- | nur only (adv.) 











6 e. of nouns 
ect 


Oba’ obey j 
ro ag thing, oh- 
obl' „fold. dn'abdf 
twofold 
obatin' obstinate 
oder odour, smell 
ofend' offen 
ofer to offer (as 
sacrifice, gift, dc.) 
ofle’ office (employ- 
oft often [ment) 
ok eight [sion, case 
okaz occur ccca- 
okcidant' west 
Oktobr’ Oktober 


Ol than 
ole iul 
omar lobster 
ombr ehadwow 
ombrol' suimbhrella 
on’ d. fractions: 
ond wave 
onl one, 
they : 
onkl' uncle 
ont c. fut. part.act. 
op d. collective 
numerals 
opint to opine 
oportun' handy 
or gold [larity 
ord order, reri 
orden’ order, (de- 
coration) o” 
bedon” order, com- 
orol' var : [mand 
orf orphan 
orgen organ(mus.) 
orient’ east 
ornam orhament 
os c. of fut. tense 


people, 


eater’ oyster 
ot e. fut. part. pass. 
ov egg 

P 


pao" peace 
eno patience 


paf shoot, fire 

pag pay 

Sali page (book) 
V straw 

pak' pack, put up 

pal’ pale 

palao’ palace 

palls' stake 

pale’ touch, feel 
pebr evel! 

Pan’ brea 

pantalon' trousers 

pantofl' slipper 

pap’ pope 


pastr priest, pasi- 
pad’ to step [cattle 
p turo, fecxl 
pat’ frving-pan 
patr' domoj 
paŭr' to pause 
pav' peacock 
pavim' pavement 


kini 

pekl' to pickle 
pal" drive, chaw 
E. 

san 
pen’ endeavour 
pend’ hang (intr.) 
penik’ painthrosli 
pene think 
pont" to repent 





|. 


| 






| 
| 


| 
| 
| 


par by t 
| pero perch (fish) 


l ene 
perfekt to perfect 
porfid' betray ; 
pers pans parch- 
perl pearl [ment 
permed permit 
peron" platform 
poralk peach 
pes’ weigh (tr.) 
peat’ plague 
t request, + 
Patol ~A mlr Ŝ 
play the wanton 
petrol’ paraffin oil 
patr " parsley 
pez' weigh (intr.) 
pl' pious 
pled’ foot, leg 
nig mapgrie 
pik’ prick, sting 
pilk' ball(f.plaving) 
pin’ pine-tree 
pind’ pinch 
ping! pin 
pint’ pointed 
pip’ pipe (tobacco) 
pipr pepper 
pir pear 
pirlt gravel 
plat to 
plz” pea [crush 
plao' public square 
plaŭ please 
plad' plate 
plafon' ceiling 
pland' sole (of the 
plank’ floor [foot] 
plat fat, plain 
plaŭd' splash, clap 
ploj most 
plokt weave, 
plan’ full ; 
plend’ complain 
plet tray 
plezur' pleasure 


plait 


pli more 
plor' mourn, weep |prat' rat 


pork’ hog, pig 


plu further, 


ger 
ve plough 


plumb) loud(er etal) ka 


pluv' rain 


po apiece,at rate of | 


kal’ cup, let 
polio “o 
poligon' buckwheat 
Polur’ polish 
polus" pole 

polv' dust 


pom' apple 
ponard. dagger 
pont' bridge 
popl' poplar-tree 
popol’ people 







pound, |: 


; profund' deep 
| prokrast' to delaj 


” promise 
BFOPON' propuse 
PEOPF (one s) own 
Prosper succeed, 
prov try § ([thnve 
proviz provide 
prujn boar (frost) 
prun plum 
prunt to lend 
pruv to prove 
pugn' fist 
| puli fea 
pulm' lung 
| pulv' gunpowder 
pulvor powder 
Pump to pump 
PUN Pits 
punkt point 





| R 
rab’ rob [count 


|rahat' rebate, dis- 


raben' rabbi 
rahot' to greso 
rad' whee 


(radlk' root 
rafen' horseradish 
rafln' refine 
rajd' to ride (on 

horseback) [rity 
rat right, autho 
rakont relate 
iramp crawl 
ran’ frog . 
rand’ rancid 
rand edge, margin 

rank, grade 

rap long radish 
rapld' quick, rapid 
raport report 
rast' to rake 


FAŬK hoarse 

raŭp' caterpillar 

ravish, delight 

shave 

ro d. grain, back 

redakol' editorial 

office 

reg’ rule, govern 

regal regale 

regn State, realm 
l rule 

reĝ king, reign 

rekompeno reward 

rokt straight 

rol' rail 

remy te row [chair 

rembur 


por for, for bencht | „ampar' bulwark 


door 


wear, carry 
posed’ pussens 
post alter, behind 
posten station(mil) 
postul' require, «de= 
‘pocket [mand 
post, mail 
poteno' mighty 
pov' be able, can 
Pra‘am  grend 
grandfather 
prav' right (adj.) 
precip’ chietly 
predlz precise 
predik preach 


print (vb.) 
er ama hon | 
Pret ready rep. 
preter Fa FON d 
prez’ price 


prezent to present 


[away | 


pri concerning, ah- | 


Princ’ prince [out 
princip’ principle 
printemp' «prin 
privat private[tiime 
pro owing ta, fur 
the sake of 

procent' interest 
proces' liivusuit 
produkt’ produce 


(oF [ran kidney 


renkont mec 
renvers upset 
respond rep! 
rest remain frant 
jrastormol' restau- 
ret net 

rev dream (awake) 
rezultat result 
rib' currant 


ribel’ to rebel 


; rikolt reap 
rilat'relate to, ĉen» 
rim’ rhyme [corn 
rimark to notice 
rimod' means 


repose, rest 
riproŭ'. reproach 
river' river 


riz’ rice : 
rod’ roadstead 
romp brenk 

rond' round, circle 
ronk' to snore 
ros’ dew 

rost' roast [anim] 
rostr trunk (otf 





to stall, | 


sabat Saturday 
sabl' sand 


| salajr” salary 


sali’ willow 


| salm' salmon 


salt lcap. jump 


salut salute, grect 


BAM same 


BAUC sauce 
GAY save 
eof ‘know (men- 
soleno science 
aolur' squirrel 

ŭo if 


og saw 
eek seat, chair 
sok’ dry 
sokal rye 
aoke’ dissect 
daka' sex 
sokv' follow 
aol saddle 
GŭMI' AW 
semajn' week 
sen without 
gene sense 


serl' series 

ROrloz' serious 

sorur' lock,(aubst.) 
serve 

BOM XIX 


hi laro it- 

al him-, her-, it-, 

one-sell, them- 
selves (refĥex.) 

albl' to hiss 

ald’ sit 


slog’ bestego 
sigel' seal Feb) 
ven sign, token 
signif signify 


ailab' syllable, s£/- 
ad'ĉ to spell 
allent' to be silent 
silik' flint 
ailk' silk 
mil’ 


„monkey 
almll' ike, similar 
simp!’ simple 
singult' hiccup 
slnjor' Sir, Mr. 
sital' bucket 
situacl! situation 
skal’ scale [blade 
skapol' shoulder. 


skarab' beetle 

skatol' small box 

skerm to lence 

aklz' to sketch 

sklav' slave 

akrib' write 

sku' shake 

akulpt' sculpture 
“ scale (fish) 


" only, alone 
moldat' soldier 
aolan' solemn 
molv' loosen, solve 
somer summer 
Bon’ sound (subst). 


dream 
Sonor” 
sound (as a bell) 
sopir' long for 


[tally | 





rive out a 





sorb’ absorb | drank cupboard 
wi . ft ĝĜraŭb' screw 
wild, sav- | ŝtal' steel 
sort' fate, lot [age por State 
r 4 ri p VI of wood 
pin gem l = es | Stel’ «teal 
experience | ŝtof stuff, tissve 
spaz' elspez dis- | ŝton' stone 
“ais ( en ; mema ktoj mie 
receive (money)  Strump stocking 
aploe' spice Sean’ 
oe, ar (oF corn) | dur aces 
epinan? cn ŝuld' owe 
soir’ bratthe | ult’ shoulder 
| apirit irit. miad ŝut' shoot outicorn 
Spit in deĥancelot) | aver swell — [&c. 
sponge ŝvit ae 
kg] 
spron' spur 
sput' expectorate | tabak t 
stabl' <taif (mil.) | fabel list 
| staci” station tabi 7 
staf stable, stall tabul; nk, board 
stamp stam. | taflor tailor 
| sŭtdmo E mem taks' estimate 
stang tall’ waist 
| Star’ stand talp' mole (animal) 
stat state, condi- meo] drum 
steb' stitch [tion | men however 
ete!’ star tapet' tapestry 
sterk manure nm carpet 
stern’ stretch out, sup l 
«ita prostrate [tle taŭg' i. l for 
to prokavgrj te’ tex vor 
| Stomach | a 
strab' squint | tes pedio ĉjo S25 
| eens Hci ture, ke.) 
atreĝ' stretch Foot 
strek streak, line o weave 
str? at i Wide | plate 
Strig’ owl [streak | temp: time [(anat | 
strut' ich emo temple 
atup' tow ten' hold, grasp 
sturn' starling ~= tent 
| bub under, beneath | (1 KA try 
: kov bo tern’ sneeze 
aus onko testud' tortoise 
suffer fae «locas 
poe Laa ALa, = 
o suffocate 
suk sap, juice [(tr.) | HRI therefore 
gukeen’ amber ĉia there 


sukces' have sult. 
suker' sugar (cesi 


|(auWur' sulphur = | ti timectree 







' tim' fear 

au up tint clink of glaso. 

| n nk « ane 
eee See nee | the that (thing) 

a ee tlom so Hain 
“na -ĵ upper (adj) | tie’ draw, puli 
surd' deat titel’ title 
surtut' overcoat ka] A 
~~ mal- tola” tolerate 
sven' to nwoon nee i El 
sving' swing (tr.) a ar FO kor 

= tord' wind, twist 

a s torf peat 
saf sheep torn’ turn (lathe) 
ŝajn' seem tornistr’ knapsack 
ŝak chess ameo eci ‘. 
ŝancel' shake (tr.) ee okok of 


gang’ change (tr.) | traduk' tra: 
ŝarg' load (a gun) | traf hit, reach 
ŝarĝ' load, burden | $F 
gat’ to prize, like 

‘ ĉu 
ŝaŭm' foam, spray | trankvi quiet 


bel’ shell, peel, rind | trans across 
éelk’ brace(trous.)| tre very | 
Gero’ joke trem’ tremble 
(ŜI she, her tromp' to dip 
ĝild' shield tron' drag, trail 
alm’ get mouldy | La gr As amio 
ŝind' shingle trink' drink 
ŝink' kam | trItik' wheat 
Gp’ ship tro too (much) 


Bir' tear, rend o. 
ŝirm' shelter 

ŝllm' mud 

flow’ lock, fasten 
imac’ hearty kisa 


tru' hole 
trud' force upon 





 vort' 





imir'smear,anoint SP. bruno alam 

AE tuber’ bulb 

ĥov' pra orward | tut' tufe 
— immediatel 

ipar' be sparing be Dacre kerchief 

spin spin tur' tower 

pruo sprinkle turd’ thrush 


turment torment 
wg tum Avan) 
di =") 
| tut" whole, quite 
U 

Wu ¢. imperative 
uj' d. conta:ning 
ul d. remarkable 


for 
um' inde! „suĥix. 
umbllik' navel 
ung nail (fmger) 
unu one 
urb' town : 
ure bear (animal) 
urtik' nettle 
us' e. of conditwmnal 


utor” wom 
util" useful 
ux 


van' vain. needless 
cheek 
vant vain, futile 


wentol to air 
belly 

rue (birch 
rod -i whip, 
work (liter 
‘worm fary) 
kj 


ELE E 


ii 


Hl 
3 


vedt waistcoat 
wot het, wager 
weter weather [ce 
vetur” pro (by vehi 
vozik' blister, blad- 


vinegar 
Mi nter 
viol’ violet 


== 
= 


vi 
vid’ wipe 

vitr  glusa (aub- 
viv live  [ntance] 


vient face 
vizi visit, call wn 


" voice 
vo)’. way, read 


| vojaĝ' vovage 


vok call : 
vol' wish, will 


| volont willingly 
| volv wrap rounil, 


vom' vomit [roll ajo 
word 

vost' tail 

vual' veil 

vulp' fox 

vultur' vulture 
vund' wound 





pee hess 
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ABOUT THE FIFTH CONGRESS 


The Dresden Congress voted to hold 
the Fifth Congress at Chautauqua and 
the Sixth Congress at Barcelona, in 1909, 

‘Lhe Konstanta Komitato de la Kon- 
gresoj, realizing the unadvisability of 
holding two Congresses during the same 
year, asked Spain to postpone the Sixth 
Congress until 1910. 

Spain, claiming its rights as voted by 
the Fourth Congress, has decided to dis- 
regard the request of the Konstanta 
Komitato and announces that it will hold 
its Congress August 22-27, that is: dur- 
ing the very week scheduled for the 
Chautauqua Congress. 

Finally, realizing the absurdity of the 
situation, General Sebert, president of 
the Konstata Komitato, appealed to the 
E. A. of N. A. to postpone its Congress 
until 1910. 

While it seems absurd to postpone the 
Fifth Congress until after the Sixth, and 
while we have just as much right to stand 
by the vote of the Fourth Congress as 
Spain ever had, the E. A. of N. A. desir- 
ous of avoiding friction and of showing 
ali possible courtesies to the Konstanta 
Komitato, has decided to grant its re- 
quest. 

This closes the incident. 

We wish the Barcelona Congress all 


possible success, we shall do what we can 
to help it along and shall certainly send 
to it duly accredited and instructed dele- 
gates to represent us. 


OUR OWN CONGRESS 

Our own Congress will take place in 
Chautauqua N. Y. from August 9 to 
August 14, allowing the delegates ten 
days to reach Barcelona. 

The price of the ticket will be $5.00. 
This will include one week admission to 
the Chautauqua grounds, as well as ad- 
mission to the theatrical performances, 
to the dance at Lakewood and to the Ex- 
cursion. | 

Special committees will be appointed 
shortly to take care of the details and 
make the American Congress worthy of 
the name. 

Tickets are now on sale at Chautauqua 
Institution. 

bor suggestions and proposals in re 
American Congress write directly to B. 
Papot, 1038 Jackson Blv., Chicago, IIl, 


THE OFFICIAL ADRESARO. 
"the Official Amerika Adresaro will be 
sent to the printer on January 15, 1909, 
and will be mailed free to every member 
of the E. A. of N. A. and to every Es- 

peranto publication on February 1. 
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Copies will cost fifteen cents. 

It will contain the constitution and by- 
laws of the E. A. of N. A., the names and 
addresses of its officers and of the mem- 
bers of the various committees, the list 
of all the clubs belonging to the Associa- 
tion and of all members, arranged by 
states and cities. 

We print this month the names of the 
clubs which have joined the E. A. of N. 
A. If your club does not appear in this 
list, it has not yet joined the Association. 
Unless this omission is corrected before 
January 15, it will not appear in the of- 
ficial Amerika Adresaro. 


PASSED ADVANCED EXAMINATIONS, 
Atesto pri Kapableco. 

Rev. L. W, Cronkhite, Greenwica, N. Y. 

Miss Selma Spamer, Cincinnati, Ohio. 

Prof. Geo. H. Fracker, Storm Lake, Iowa. 
Rev. John A, Bennett, Creston, Neb. 

Charles W. Neddings, File Hills, P. O. via 
Balcarres, Sask., Canada. 

W. J. Spillman, Bureau of Plant Industry, 
Dept. of Agriculture, Wasaington. 

Charles A Vilas, Milwaukee, Wis. 





VOTING POWER OF COUNCILLORS. 
Up to December 3rd, and ineluding the 221 
new members listed in this number, the voting 
power of the Councilors, according to the 
Constitution, is: 
New England Division, Mr. J, F. Twombly 169 


New York Division, Mr. H. D. King...... 180 
Eastern Division, Prof. A. M. Grillon...., 127 
Capitol Division............. SESA Ta Alio]. 023 
Southern Division, Mr. W. B. Sterrett,...O23 
Ohio Valley Division, Mr. H. M. Seott....112 
Central Division, Prof. C. Papot........ 154 
Prairie Division, Prof. uv. Fraeker........ O82 
Southwestern Division, Mr. E. C. Reed. .015 
Western Division, wrof. o. M. Dixon...... Onu 


Canadian Division, Mr. R. M. Sangster. .016 


—— ——n 


1000 
CONCERNING THE CONGRESS, 


The following vote, which is the only formal 
communication from an official society received 
before going to press, speaks for itself: 

In view of the suggestion from Gen. Sebert, 
the president of the Standing Committee of the 
Con „ that the International Congress to 
be held in the United States be postponed until 
1910, the Portland Esperanto Society of Port- 
land, Maine hereby urges the government of 
the Esperanto Association of North America to 
withdraw its invitation for an international 
congresa; and pledges itself to assist, in so far 
as possible, in holding a national congress in 
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the summer of 1909, at such place as the 
Executive Committee may designate. 
(Signed) D. W. FELLows, President, 
Henpenr Harris, Secretary, 
December 3, 1908, 


The following letter excerpt from a personal 
letter to the Secretary is also of interest, and 
he would be pleased to receive others of a 
similarly commendable nature, especially if 
they will contain similar references in regard 
to the matter of finance. 

“Personally, I think it the height of “Cheek,” 
after accepting our invitation for 1909, to 
coolly ask us to postpone till 1910. If l invite 
anybody to dine with me tomorrow and he ac- 
cepts, I do not expect him to send word 
afterwards that he would rather come next 
week Friday; if he cannot come, let him apol- 
ogize and say so; but allow me to decide 
when I will invite him again. 

“I say, withdraw peremptorily our invitation 
for 1909, and say nothing about 1910 or any 
other date; then go ahead and get up the 
biggest kind of a national convention, and let 
them whistle! I am willing to be one of ten 
to pledge $100 apiece for a guarantee fund, 
and I suppose there are many who can do 
more than that.” 

STORM LAKE, lowa.—Prof. Geo. H. Fracker, 
Councillor for the Prairie Division, is teach- 
ing a class in the international language as 
part of the regular curriculum of Buena Vista 
College. she Faculty allow three credits for the 
Course. In addition he is instructing a class 
of instructors and pupils in the public achools. 

MILWAUKEE.—The Wisconsin Esperanto As- 
sociation was formed Nov. 6th under most 
favorable auspices, and good leadership. It 
immediately voted to become official. Mr. 
Richard Van Hise, President of the University 
of Wisconsin, has accepted the honorary presi- 
deney of the Association. The other officers 
are: Prof. G. H. Twiss, president, Dr. C. 0. 
Hoya, treasurer, Mr. Chas, A. Vilas, secretary, 
P, O. Box 883, Milwaukee, 

BrookLyn,—The Brooklyn Esperanto So- 
ciety has become an official part of the E. A. of 
N. A. This society has so far the largest 
membership among the units of the continen- 
tal Association, due in great measure to the 
participation in their work of that ardent 
propagandist, the Councilor for New York. 
The officers of the society are Mr. Durbin Van 
Vleck; Miss Armstrong, vice-president,Virs. H. 
D. King, secretary, 287 weKalb Ave., Brook- 
lyn. 
(es new class under the charge of 
Dr. D. 0. S. Lowell appears as regularly as 
the ESPERANTISTO. This month it is the Rox- 
bury Latin Club, composed of boys in the 
Roxbury Latin School, one of the best schools 
preparing for Harvard. Each member joins 
the E. A. of N. A. upon admission to the 
elub. 

SIOUX CITY, IOWA.—The Sioux City Es- 
peranto Society, the only official organization 


AMERIKA ESPERANTISTO 


in that state, send favorable reports of its 
work. The secretary is Mr. Francis Pierce, 
Dorman’s Crossing, Sioux City. 

PORTLAND, MA1xE—The Portland Esperanto 
Society reports fine progress, and is eonduetir 
several classes of instruction. It has join 
the E. A, of N. A. with 34 members. . 

TOLEDO, On10.—The Ohio Esperanto Asso- 
ciation has officially joined the E. A. of N. A 
and is working for the dissemination of the 
language through the Buckeye-state. This 
Association is planning to have several honor- 
ary vice-presidents, among whom so far we 
are glad to note President Charles F. Thwing, 
of Western Reserve University, Senator Har- 
per, Rabbi Grossman, and Mrs. Pauline 
Steinem, Secretary of the national Women’s 
Sufirage Association and member of the School 
Board of Toledo. 
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New England Division of the N. A, J. F. 
ca ag Ĉ Councilor, $4 Green EJ Brookline, Mass. 

Portland Esperanto Society, Herbert Harris, Sec'y, 730 
Congress St., Portland, Me. 

La Pionira Grupo, Mrs. Alice L. Harmon, Sec'y, 882 
Hanover St., Manchester, N. H. 

Boston Esperanto Society, Elliott Snow, Sec'y, U. S. 

Navy Yard, Boston. 

Dorchester Esperanto Group, Dr. D. O. 8. Lowell, In- 
structor, 76 Alban St., Dorchester Center, Mass. 

Itoxbury Latin Club, Dr. D. O. 8. Lowell, Instructor, 

New York Division of the E. A. N. A., H. D. King, 
Councilor, 287 DeKalb Ave., Brooklyn. 

Suus Ss gh eo Society, Mrs. H. D. King, Sec'y, 

7 DeKalb Ave., Brooklyn. 
uy, Dale tg gS Society, Mrs. Julia E. Hyde, Sec'y, 


en Dale, N 
Eastern Division of the E, N. A., Prof. A. M. Grillon, 
Councilor, 1221 S. Fr st. Philadelphia. 


Susquehanna Esperanto Group, Alfred A. Earle, Sec'y, 
Barnesboro, Pa, 

Capitol Division of the E. A. N. A, ———— 

uncilor, 

Bohema Esperanta Klubo, John Jelinek, Bec'y, 900 N. 
Washington St., Baltimore, Md. 

Southern Division of the E. A, N, A., W. B. Sterrett, 
es Sewickley, Pa. 

Ohio Vall e, Division of the E, A. N. A., Herbert M, 
do. ouncilor, 1312 Purdy Ave. Moundsville, 

Ohio Esperanto ang sex 
Box 999, Toledo, O 

First Esperanto Societ a Oleveland, L. M. Cheyney, 
Sec'v, 1486 E. 120 , Cleveland, OŬ. 

Legendary Lore Club, ee "Nellie Evans, See'y, 56 N. 
Erie Bt. Massillon, Oŭ. 

Centra! Division of the E. A, NX, ka Prof. Benedict 

Edwin Perry, Sec'y, 


mers 1238 Jackson Blvd., Chica 
Tllino 
B. Replogle, Sec'y, 





Harry 8. Blaine, Sec'y, 


= pipso Association, 

in, I 

Chicago Esperanto Society, J. 
1072 Polk St., Chicago. 

Wisconsin Esperanto Association, Chas, A. Vilas, Sec'y, 
Box 888, Milwaukee, 

Prairie Division of the E. A. WN. A. Prof. Geo. H. 
Fracker, Councilor, Storm Lake, Iowa. 

Sioux City Espera Esperanto Society, Francis Pierce, Sec'y, 
Dorman's Crossing, Sioux ity, lown, 

Omaha Esperanto ENN O. J. Roberts, Scc'y, 1920 
S. 68rd St. Omaha. 

Southwestern Division of the E. A, N. A. E. ©. Reed, 


Councilor, 8981 Langley Uu Chicago, 
Western Division of the E. A, Prof. J. M. Dixon, 
Councilor, Los Angeles, “bali 


Canadian Division of the E. NY. A., M. M. Sangater 
Councilor, 65 Bathurst St., “thetane 





NEW ENGLAND DIVISION. 
Clark, Howard W., 562 Congress 8t., Portland, Me, 
Ohman, Misa Eugenie, 471 Mass, Ave, Boston. 
Taylor, Miau Mabel M., 510 Washington St., Dorchester, 
age, 
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Roxeugr LATIK CLUB. 
' l Dabney Piace, Roxbury, Mass. 
Bernstein, Theo., 187 Lamartine St. Jamaica Plain 
Blackwood, Frederick W., 126 Ziegler St., Roxbury. 
Rrewer, E. W., Jr., 263 Pond St, Jamaica Plain. 
Brunet, Harold D., 11 Moreland st. Roxbury. 
Callahan, Francis fl „ 109 Warren ŝt., Roxbury. 
Callahan, Paul E. 100 Warren St. Roxbury, 
Corliss, J. A., 172 Columbus Ave,, Boston, 
Corr, Jamea, 46 Maywood St., Roxbury. 
Craig, D. R., 69 Mt. Vernon St., Boston. 
Farnham, o; M., o“ Walnut Ave., Roxbury. 
Guild, Howard, Jr., 28 Lanseer St., West Roxbury. 
Hersey, Richard M., 24 Boylston St., Jamaica Plain. 
Hyde, S. B., 187 Park St, West Roxbury. 


Hell, A. W., 


Irving Lawrence, 221 Corey St., West Roxbury. 
McArdle, Donald W., 24 Farquhar St., Roslindale. 
McCormick, L F., 38 Monroe, -Rox! 


MeDonald, J. W., 20 Alaska St., Roxbury. 
Mend, Souther, 181 Walnut Ave., Roxb 
Quincy, Knight, 27 Conway st, Roslindale. 
Spear, Ellis, Jr. 626 Tremont Bldg., Boston. 


Swain, Winthrop Chester, 95 Mt Vernon, West Roxbury. 


NEW YORE DIVISION. 
Brainerd, Mrs. Anna Chase, Buffalo. 
Heitz, Arnold G., Hicksville, Oyster Bay, Nassau Co. 
= M ias Clara Je Lyonsmere, Rossville, Staten 
sland. 
BROOELTN. 
Barsky, Miss Fanny, 206 Hewes St. 
Cade, Miss Jeanette E., 310-a Madison St. 
Collimore, Miss Lorette Julia, 194 Hoyt St. 
Finlayson, Miss Sallie B., 1828 55th St. 
Keller, Mrs. Renee, 942 President St. 
Merrill, Mias Alba W., 287 DeKalb Ave. 
Merrill, Mrs. Ida F., 287 DeKalb Ave, 
Mundell], Oscar, 1270 First Ave. 
Teats, Mra, Elizabeth P., 430 E. Sth St. 
iter Co. 


NEW YORK CITY. 
Bergen, DeWitt, Underwood 

Blackman, Wm. D. Clinton Ave, 

Boice, | Edward F., National ‘Borety Co., 115 Broad- 


M., M. 

tine Joseph, care Jos, Gershovitz, 786 9th Ave. 
Catlin, Mrs. Marion ter 503 W. 111 Ith St. 
Chatterton, Miss Laura B., 512 W. oj st. 
Oritchett, "Mrs. Everett H., 865 Edgecombe Ave. 
Edwards, Deltus M., 550 W. 140th Bt. 

Mra, W, H., 182 Greenwich St. 
Middleton. Leonard W., 


National Surety Co. 115 
Broadway. 
Middleton, Mrs. Leonard W., National Surety Co. 115 
Broadway. 
Mitthenthal, muel S., 150 W. 147th St 


O'Reilly, George J,. The Luzon, 545 E. 167th St. 
O'Reilly, Miss M. E., The Luzon, 645 E. 167th St. 
Raleigh, John F., 271 E. 148rd St. 
ref Basant Koomar, care Thomas Cook and Son. 
Sil Joseph, 248 E. 19th Bt. 
Strong, Luman H., 540 W. 165th St. 
Weideman, Herman, 161 W. 15th St. 

EASTERN DIVISION. 
Cogan. AKIRI M. D., 81 Bridge St., Patterson, N. J. 
Davis, “Miss Agnes, Verona, Pa. 
Ege, Charles Rankin, 121 "Chestnut St., Philadelphia. 


, Mrs, Charles Rankin, 3521 N. 19th St., Fhil- 
adelphia. 
Flury, Solomon Herman, 121 Chestnut St, Phil- 


adel 
Banna, ee: 432 Rebecen Ave. Wilkinsburg, Pa. 
Kar drako ĈI, muo D. D. 8., 91 E. Broad St. Beth- 
Em 

Heller, Roger Paul, 220 E, Broad St. Bethlehem, Pa. 

Kennedy, W. Ernst, 1800 S. „ Philadelphia. 

Keyser, Marion S., Lock Box 260, Alleghemy, Pa. 

Keyser, Herbert S., P. O. Box 200, Allegheny, Pa. 

Read, Elmer H., 933 Ramsey St. Wilkinsburg, Pa. 

Rolston, D. Samuel, 33 Wheeler "Ave., Ingram, Pa. 

Schooley, Mi. E, Homestead, Pa, 

Unkart, Gustava, 1351 Hav. St, Wilkinsburg, Pa. 
PITTSBURG. 

Armstrong, Miss Elizabeth “Es 1247 Buena Vista St. 
Cox, Misa M. Alma, 1247 Buena Vista St, N. 8. 
te, Miss Isabella Reid, McClintock Ave, 
Libsaon. hlo elle, 40 „1209 W ate Ave, 
on, M rielle, 403 Se ve, 

kato I. 1400 E. Ohio St. N. 8. 
Winn, Wm, P, 0. Box 464. 
Wolf, Haven LA 434 5th Ave, 
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SUSQUEHANNA ESPERANTO GROUP. 
Harry, Barnesboro, Pa. 
Wallace, Wm., Barnesboro, Pa. 
Sharbaugh, Alvin, Carrolltown, Pa. 


Walters, Leo, Carrolltown, Pa. 
CAPITOL DIVISION. 
ee Wm. A. 455 G. St, Washington, D. C. 
Andrew Fordan, L. L B. L. GL. M., 1343 
"e Olitton St., Washington, D. C. 
Schubert, Bernhard F., L. LL Ĉi L. L. M. 1505 


Capitol St., Washington 


Weightman, Louisa S., 8. so” Wasiimetin D. ©. 
SOUTHERN DIVISION. 
Dibble, V, C., 76 Wentworth St., Charleston, 5S. C. 


Thweatt, Hiram Harold, 282 W. 
ville, Thomas Co., Ga. 


OHIO VALLEY DIVISION. 
WEST VIRGINIA. 
Elk Garden. 


Calhoun St., Thomas- 


Arnold, D. C., 


Arnold, W. H., Elk Garden, 

Dorsey, Jesse, near First St., Moundsville. 

Hendershot, Miss Nan, 605 Lafayette Ave., Mounds- 
ville. 

Hooten, Miss Anne, 710 5th St, Moundsville. 

pe, Arch, care W. M. Harris, 6th St. Mounds- 
ville. 

Weldin, Mra. Arch, care W. M,. Harris, 6th St., 


Moundsville. 


OHIO. 
Leeds, Albert, R. F. D. 2, Amelia, Clermont Co. 
Brinkman, Herman, Archbold. 
Ampt, Mrs. W. M., 1737 E. McMillan St., Cincinnati. 


Pugh, ated Annetta Miller, 272 Ludlow Ave., Cin- 
cinnat 
Knoop, E. G., 20 E. Sth Ave. Columbus. 


Neel, Miss Clara M., 163 W. 9th Ave., Columbus. 

Starr, Miss Hetta, 448 Wilson Ave., Columbus, 

Thornton, Mrs. G. H., 280 Broad St., Conneaut. 

Jenkins, D. H., Box 47, Gresham. 

Reese, Miss Elizabeth, ‘Mt, Eaton, 

Reese, Miss Ella, Mt. Eaton. 

Hard, W. G., 118 E. High St., Salem. 

Nettleman, Don, 2122 Fulton 'St., Toledo, 
CLEVELAND. 

Cheyney, L. M., 1436 E. 120th St. 

Goodman, Max, 2219 E. 70th St. §. E. 

Haas, F, J., 12212 Wade Park Ave 

Hartel, W., 2204 Cedar Ave. 

Long, ©. J., 10104 Garfield Ave. 

Long, Mrs. C. J., 10104 Nagi Ave, 

Messerle, Mrs. B., 2528 E. 73rd St, 

Mesacrle, Herman, 2528 E. 73rd St. 

Slusser, W. B., 13124 Detroit Ave. 

Tancek, Frank, 6917 Grand Ave., 8. E. 

Vich, John H., 1007 E. 76th St. 
INDIANA. ; 

— Miss Ethel Black, 799 E, Drive Woodruff, 

ndia napolis, 

rind = John, Fort Branch, Gigson Co. 

Townsend, Dr. R, C.,, Osgood. 
EVANSVILLE. 

Oaton, Mrs. Florence P., 810 Riverside Drive, 

Flower, Mra. M. O., 1052 Upper lst St. 

Goals: Miss Margaret, 511 Upper 2nd St. 

7oslee, Miss Otilda, 511 Upper 2nd Bi. 

Imbusch, Miss Katherine M., 525 Bond. 

Troxler, Mrs. MR. U, 8. Marine Hospital, 


” anna HAUTE. 

‘Anderson, J. Cliff. 
Brown, Herman L., 2610 Schaal Ave. 
Clark, Arthur G., 820 8. 15th St. 
Eaveyv, Miss Sara E. 672 Wabash Ave, 
Jahris, Misa Charlotte, 119 N. 4th St. 
Turner, Wm. 0., 220 N. 6th St. 

CENTRAL DIVISION. 
Johnson, H. F., 623 Trumbull Ave., Detroit, 
Kanouse, Miss Sarah L., Byron, Mich. 
Pope, Eugene M., 3118 Irving Ave., Berwyn, Tl. 

CHICAGO. 

Bisno, Louis, 236 Potomac Ave. 
Cox, Miss Nellie B., 834 N. 53rd Ave. 
Ehrlich, Arnold M., 1311 Hartford Bldg. 
Ferguson, Elbert C., 4551 Ellis Ave, 
Johnson, J. L., 901 Clifton Ave. 
sare Kenneth William, A. B., M. D., 103 Dear- 


Ave 
Nolan, Miss Nellie A., 839 N. 58rd Ave. 
Salisbury, Jerome H., M. D., 982 W. Adams St. 
Wawrzynska, Miss Blanche S., 848 W. Diversey Ave. 


Mich, . 
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Williams, Roy 
Witt, Walter, 


Bollerud, Wm., 
Buckingham, 


Campbell, 855 Sanford St. 
786 S. Homan Ave, 
WISOONHIN. 
Blanchardville. 
Wm. „. Blanchardville. 
Rhein, Geo. J., Manchester. 
Grasser, Fred F., 1136 Williamson St., Madison. 
Shoher, John A., 215 W. Mifflin St, Madison. 
MILWAUEBE. - 

Benjamin, C. J., Cutler Hammer Co. 
Brightrall, W. C., College Hotel. 
Doll, Miss Caroline, 387 18th St. 
Frankenfield, Mrs. Mabel W,, 136 20th Bt. 
Gould, E. F., 851 Astor St. 
Griswold, Miss Katherine H., 332 Farwell Ave. 
Hoya, Dr. O. F. E., 1529 Wells a 
Iverson, Miss Ivy C., Station E., R. R. 8, Box 95. 
James, H. B., Cutler Hammer Co. 
Keller, Dr. J. 8. 1017 Kinnickinnick Ave, 
King, F. E., 187 14th St., Flat 4, 
Kue horn, Adolf J., 1218 18th St. 
Markert, Mrs. E. J., Belvidere Flats, 
Moe, Maurice W., 17 Martin Flats. 
Mountain, A. H., 746 Stowell Ave. 
Ryan, M., 31 17th St. 
Simon, A., Cutler Hammer Co. 
Smith, A. O., 276 25th St. 
Stone, Chas. T., 151 Warren Ave. 
Vilas, Chas. A., P. O. Box 883. 
Vlach, J. J., City Hall. 
Wahl, Mrs. Natalie Rice, 124 17th St. 
Watkins, Mrs. Amy O., 214 Mason St. 
Williams, Mrs. Retta O., 136 20th St. 

PRAIRIE DIVISION, 
Bergman, Herbert F., Agricultural College, 

N. Dak. 
dla 


Martin, John, Burt, Kossuth 

Wallace, Miss Margaret, 708 in St. Council Bluffs. 

Adlon, L. K., M. T. D., 632 Grand Ave. Des 
Moines. : 

Briggs, Volta, 632 E. Grand Ave., Des Moines. 


NRHRASE A. 
Starr, Chas., Benson. 
Starr, Joseph, Benson. 

OMAILA. 


Bryant, Mrs. F. B., 625 N. dlat St. 
Clark, Mra. A. W., 394 N. 4Ist St. 
Corey, Miss Katherine, Merriam Hotel. 
Edwards, Mrs. W., 8819 Maple St. 
Getzsehman, Kaj Paul, 1608 8. 10th St. 
Griest, M ins Mary, 1326 N. 26th St., S. 
Howard, Mrs. W. B., 4722 Capitol " Ave. 
Isaacson, Misa Huldah, 2931 Seward St. 
Mcllvaine, Mrs. M. F. 2115 Grand Ave, 
Rees, Mrs. Samuel, 720 8, 22nd St. 
Roe, Mrs. M. P. 1522 8. Sth St. 

Sawyer, Miss Alice, 120 8. 87th St. 
Stephen, Miss Mable, 3104 8. gist St. 
Taliaferro, Mrs. Cora H., 2104 Webster St. 


Fargo, 





Webber, W. A. 
Webber, Mra. W. A 
Webber, Dewey. 
Webber, Glen. 
SOUTHWESTERN DIVISION. 
Marshall, Miss Claire, Grenola, Kansas. 


Anderson, Miss Mary, Dilya, Cumarron Co., Oklahoma. 
| WESTERN DIVISION, ; 

Schofield, Joseph Robert, B. 8., M. D., 808 Mountain 
Ave., Fort Collins, 

McGovern, Wm. Watts, Fay , Lincoln Co., Nevada. 

Chave, T, T., Glendale High School, Glendale, Ari- 
zona, 

Oyster, Miss Clara M., 175 W. Ist St., N., Salt Lake 
City, Utah. | 

Dewey, Mrs, Sylvia, Ovando, Mont. 


Goodfellow, Miss Guita, Ovando, Mont. 
Bowden, Wm. M., Attalia, Wash. | 
Reihl, John F., 620 17th Ave., N., Seattle, Wash. 
Fuller, Wm. C., Colton, Ca lif. 
"CANADIAN DIVISION. 
Frind, Max, 133 Yorkville Ave., Toronto. 
Noddings, Charles Victor, File Hilla, P. 


O., via Bal- 
carres, Saskatchewan. 


Noddings, Charles W., File Hills P. O., via Bal- 
carres, Saskatchewan. 
Penson, Geo. A., 19 Canada St., Toronto. 
MISCELLANEOUS, 
Faxon, Wm. Reuben, Gatun, Canal Zone, Panama. 


Pelletreau, John Lovell, Ancon, Canal Zone, Panama, 











free. 
elub—full list of officers or members, 
to others who may wish to visit. 


CALIFORNIA 
Los ANGELES: Auxiliary Language Association; Prof. 
James Main Dixon, University of California 
Los ANGELES: Esp. Society, Room 102 Blanchard 
Studio Bidg. 
San Dimao: Dr, C. QG. Gearn, 2545 Front St. 
San Francisco: Mra. P. Renne, 604 Broderick St. 
San FnaNcisco: New Church Esperanto Society, Frank 
B. Austin, 1624 O'Farrell St. 
COLORADO 
COLORADO ESPERANTO ASSOCIATION: Mrs. Maude 
W. Miks, 1419 Stout St., Denver. 
Fort COLLINS: Mrs, Mary F, Evans, 


CONNECTICUT. 
New Bairam: Rolland B. Moore, Box 700. 
DISTRICT OF COLUMBIA 


WASHINGTON: Mra. Wilbur F. Crafts, 206 Penn. Ave. 
GEOR 


ATLANTA: Atlanta Esperantista Rondo Mre. Geo. D. Ex- 
ley, 125 Park Ave, 

BAVANNAH: Buda Espero Legio, Miss E. E. Owen, 17 
E. Perry 8t. 


IDAHO 
Bown: High School Esperanto Club, Otoe Montandon, 
818 Washington Bt. 
ILLINOIS 
sp “mj ESPERANTO ASSOCIATION : 


gin 

CHauraiax: University Esperanto Society, F. D. Gar- 
land, 810 W. Maple St 

Cutoago Esperanto SOCIETY: Meetings every Thurs- 
night at 8:00 sixth floor No. 26 Van Buren St. Any 
elevated train to Adams St. station. Visitors are 
always welcome. Benedict Papot, president; tele- 
hone West 1662, residence 1088 Jackson Boulevard. 
. B. Replogle, secretary, 1072 West Polk S 

Cuicaco: Englewood Esperanto Club, Mrs. T. E. 
Powell, 6633 Wentworth Ave. 

CHICAGO: Bohemian Esperanto Club, Dr. B. F. 

Crete: Miss Cora Buchanan. 
Simonek, 544 Blue Island Ave. 

Euain: Joseph J, Burita, 114 Crighton Ave. 

Rockronop: Derwent Whittlesey, 1815 Elm Street. 

INDIANA 


A 

INDIANA ESPERANTO ASSOCIATION: President, 
Mra. Winifred Sackville Stoner, Evansville; secretary, 
Marshall White, 224 yi Bt., Evansville 

ANGOLA: Mra, Luella R. Cam 

Evansvinue: Willard Library volub, Misa Otilda Goalio, 
5611 Upper 2nd St. 

EVANSVILLE: Klubo de Geknnboj; Karl Knecht, Evans: 
ville Courler 

Evanaviuua: Klubo de Gealnjoroj; Chas. Lawon 

EvAXSvILLK: La Feliĉa Klubo; Winifred Sackville 
Stoner, Jr. 

Font Warne: Rabbi Harry Ettelaon 

ecard cng a Mary L. McEvoy, 21 E. Ohio St. 

NEWRURGH: . William Warren 

New pic thone Miss Anna B. Ford. 

Tenne Havre: J Cliff Anderson 

VERSAILLES: Miss nA Ur 


Edwin Perry, 


Oepan Rarips: Prof. James Ellla Gow, Coe College. 
ORESTON : 

Des Moves: Charles Gay, 24th and Ingersoll Ave. 
Des Mores: Esperanta Grupo, 632 E. Grand Ave. 
FONTANELLE:Mre. A. H. McDermid 

RUNNELA: Mra, C. W, Bufkin 

Sioux Crrr: Max Brodkey, 716 Fourth St. 


Sronu Lake: Kolegia Esperanta Grupo, Prof. Geo, 
Fracker 
KANSAS | 
KANSAS ESPERANTO ASSOCIATION: Mm. C. Voran, 
Pretty Prairie, 
Lewia: Dr. Elmer E. Hayn 


~= State kodon kuraj College Esperanto Club; 
Prof. H. F. Roberts 


pee rete ——————x— Ee le umu | 
THE name of any Esperanto Club, with address ot the corresponding oflicer, will be published in this Directory 
Al clubs are urged to see that the information given here is correct. 

date and place of meeting, etc., 


For such ADDITIONAL matter we quote a special rate of five cents per line. Have 
your membe rship lists published, and follow each month with list ¢ of new menibers! 
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Additional data concerning any 
is of value to the club and a convenience | 






MAINE 
PORTLAND: Herbert Harris, “The Churchill" 


KONTAS: Junior Esperanto Society, Conrad T. Meards- 
ey. 
HRoCKLAND: L'Es Esperanto Society; Mrs. A. D. 
Bird, 40 Camden St. 
MASSACHUSETTS 
AMHERST : UN College Esperanto Club; E. 
Victor Bennett, 25 N. College 


Bevenur: Frank A, Foster, 12 Lennox St. 

Boston: Elliott Snow, Navy Yar 

Boston: Eaperantaj Pioniroj, Wm. J. Graham, Perkins 
Institute, South Boston 

Bnooxron: New Church Esperanto Society, Misa Alice 
M., Field, TA Warren Ave, 

CAwnninan: Mins Ethel French, 49 Trowbridge St. 

CAMBRIDGR: Harvard Esperanto ‘Society, N. W. Frost, 32 
Alban St. 

Concorp: Concord School Esperanto Club, Thos. R. 
Herbert Jr. 

HAVERHILL: Charles H. Morrill, 76 Merrimack St, 
way 77 Union Bt 

eranto Club, F. W. Wool- 
cheah L. Witter 


Newton Centar: Marsh 
Nonru RnookriBup; Miss 

Roxnunv: Roxbury Latin Club, D. O. 8. Lowell, 76 
Hollis Hall 


Sovrm Mosrox: La Verda Stelo, Miss Marie Hedder- 


mon, 111 M. Bt. | 
Worcester: Herbert K. Cummings, Polytechnic Inst. 


MICHIGAN. 
Derrom,.—E. L. Robinson, 1105 Jefferson Ave. 
MINNESOTA 
MINNEAPOLIS: Chas. D. Blaker, R.F.D. 1, Station F. 
St. PAUL: E, J. McKinney, 405 Charles St 


Hill, 809 East Fifth St. 
MISSOURI | 
Liperty: L. E. Kirtly, 219 E, Missouri Ave. 
Sr. Josxrn: Mra. Josephine Miley, 807 N. 22nd Bt. 
MONTANA 
ANAQONDA: Miss Bertha E. Ware, 614 Oak Bt. 
MiŝsoULA: Harry C. Walsh, care M. M. Co. 
NEBRASKA 
NEDRASKA CITT: J. T. Morey 
OMAHA: Mra, B. Howard, 4722 Capital Ave. 
OMvMAHaA: Esperanta Rondo, Mrs. R. B. Elliott, 894 
Park Ave. 
Onno: First Nebraska Esperanto Club, Mra. E. A. 
Russell 
NEVADA 
Dr. E. W. Newell 
NEW HAMPSHIRE 
MaxcHasrun: Pioneer Group, Mrs. Alice L. 
498 Beech Bt. 


Winowa: Thomas B. 


SeARCHLIGNT: 


Harmon, 


NEW JERSEY 
HamMowton: Miss Laura K. Seguine 

NEW MEXICO 
TREMENTINA: Miss Alice D, Blake 

NEW YORK | 
AUBURN: Clarence F, Welsh, Recorder's Office 
BROOKLYN: Mra. H. D. King, 287 De Kalb Avenue. 
CHAUTAUQUA: Rev. 8. H. Day 
HERKIMER: G. Adolph Mouse 
Linuv Dane: Mra. Dr. Julia E. Hyde. 
New Yonk:  H. L. Forman, North American Review, 


OHIO 
OHIO ESPERANTO ESPERANTO ASSOCIATION: H, 
S. Blaine, Box 999, Toledo 
AMHERST: Philip Braun. 


CINCINNATI: Esperantista Grupo, Miss T. Mathilde 


Lambour, 11 Bella Vista. 

Esperanto Society, Grover Peacock, 3440 
Avondale. 

M. Cheyney, 1436 E. 120th Ave, 


CINCINNATI: 
Wilson Ave,, 
OLEVELAND: l, 
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CLEVELAND Esperanto Sociprr: (Organized Oct. 1, 
1908). Meetings held every Thursday at 7:30 
Pr. M. at the Main Public Library. Beginners’ 


Class with competent teachers every Monday at 7:30 
P, M. at Hough Branch Library. Everyone wel- 
come, ——— Miss Mabel Eastman, Tele- 
phone Eddy 245-R. 697 East 101st St. 

CoLuMnus: La “edo Olub of Ohio State University; 
Misa Emma Bower 

Massippox: Legendary Lore Club, Nellie Evans, 

Penrvevinte: L 8. Van Gilder 

TotEno: H. 8. Blaine, Box 999 


PENNSYLVANIA 
TAE PENNSYLVANIA ESPERANTO ASBOCIATION 
gives ita members all possible ance in the 


study of Esperanto, and in the formation of groups. 
Dues for individuals, 25 cents; organizations, 15 
centa per capita, Address John M. Clifford Jr., 401 
Library St., Braddock, Penna. ~ 
Ĥanxuspono: Susquehanna Esperanto Group, A. A. 
Bernienem: Lehigh Valley Esperanto Society; Chas. 
Earle, Box 203. 
Enim: La Espero Club, Miss Mamie Leo 
Grove City: J. B. Weaver, $11 Jackson Bt. 
W. Rauch, 57 Spring Street 
MEADVILLE: OC. R. Bowen, 671 Alden St. 
PIILADELPNIA : Mra. M, HM. Lee, 4022 Green St. 
Pirranunon: Kenneth ©, Kerr, 1100 Allegheny Ave, 
Qiu Ciry: Mrs. J. R. Adama, 123 Wyllis Ave. 
WAIULEN : W, L. MacGowan. 
Westrietp: Lloyd R. Watson, Cowanesque, Pa. 


OREGON 
MeMissvitte: Arthur McPhillipa 
PoRTLAND: Rose City Esperanto Club, Chas. C. Mce- 
Donald, 202 Weidler St. 
RHODE ISLAND 
Frederick E. Cooper, 11 Hayes Bt. 
SOUTH DAKOTA 
De Ser: Vincent M. Sherwood 
VIRGINIA 


NORFOLK: Jamestown Esperanto Club, Leo V. Judson, 
101 Wood St. 


PROVIDENCE : 


WASHINGTON 
Lake Bar: Home Esperanto Club, Fred Rivers 
OLYMPIA: Miss Georgia Melville, Paciflc Seminary 
SEATTLE: Victor A. Welman, Toungstown Station 
Srokaxa: R. Kerkhoven, care Inland Printing Co. 


SEONMAJ Ĉiamverda Klubo, J. L. Adams, 730 Pacific 
Ave. 


THorxTon: Miss Phoebe John. 
WEST VIRGINIA 

GLEN Easton: Miss Maude Scroggins. 

SHEFHERDSTOWN: Shepherd College Esperanto Society 
Prof. Carl W. Littler 

WHEELINGIGeo, BE. Wilson, Nat. Bank of West Virginia 

WISCONSIN 

WISCONSIN ESPERANTO ASSOCIATION: C. E. Vilas, 
Box 883, Milwaukee. 

MILWAUKEE: Chas, A. Vilas, Box 883 

MeExouIxEE Fatts: W. H. Rintelman 

Portace: Rev. J. I. Cleland 





ALBERTA 
Toronto: Max A. Frind, 138 Yorkville Ave. 
BRITISH COLUMBIA 


ŬARSTAIKs: Miss L. A. Whidden, Box 103 
VANCOUVER: Miss O'Grady, Y. W. C. A. 


QUEBEC 
Grasp Mere: Elwood Wilson 
SASKATCHEWAN 
Pipe Hints: Chas. W. Noddings, File Hills P. O. via 
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OHIO ESPERANTO ASSOCIATION 

Tue following persons have accepted honorar 
vice-presidency in the 0, E. A.: Charles P. 
Thwing, President Adelbert College, Western 
Reserve University, Cleveland; Mrs Pauline 
Steinem, member Board of Education, Toledo; 
John W. Harper, State Senator; Rev. Dr, Louis 
Grossman, Hebrew Union College, Cincinnati; 
Wm. M. Cunningham, chairman Committee on 
Foreign Correspondence, Grand Lodge of Ohio, 
F. and A. M., Newark. 

The work of preparing the by-laws for the 
Association is completed, a special committee 
having been appointed for the work. The As- 
sociation is now entering on aetive work of 
propaganda, 

The Legendary Lore Club, of Massillon, has 
affiliated with the Association—Z21 members, 

On Friday evening, Dec. 4th, President Ampt 
spoke before the Cincinnati Esperanto Society 
on “The Dresden Congress,” 

All signers of the constitution who have not 
yet sent in their dues for the current year, 
are requested to do so at once, in order to have 
their names placed on the roll of the Associa- 
tion. Harry 8, BLAINE, Secy. 

CINCINNATI.—The Cincinnati Esperanto Ulub 
met on November 29, 1908, to celebrate the 21st 
anniversary of the birth of Esperanto. ‘This 
was the second anniversary of this event by the 
elub, the first taking place in December, 1907, 
There was no formal program, but the affairs 
of the club were discussed and plans formed 
for future work. The members have been ac- 
tive during the past vear in study, especial at- 
tention being given to writing and speaking. 

The method of teaching by correspondence 
has been found satisfactory, since instruction 
has thereby been directed to the special needs 
of each lenrner. In some cases the natural or 
oral method, by which text-books, manuals and 
grammars have been dispensed with, has proved 
efficient and less irksome. Efforts are being 
made to encourage the study of Esperanto 
among people of liberal education, and among 
students of the higher schools where it will not 
interfere with the prescribed curriculum. 

Three of the members have passed the higher 
examination and have received the Atesto pri 
Kapableco, 

DETRONIT.-—The Detroit Esperanto Ciub, or- 
ganized November 12, 1908, is making very sat- 
isfactory progress. Sub-groups are being 
formed for study, and the society holds general 
meetings every two weeks. New members are 
added at every meeting and the secretary re- 
ports great enthusiasm in Detroit for “la kara 
afero.” Inquiries are frequently received from 
other parts of the state, and it is expected that 
several new groups will be formed soon in 
Michigan. 

COLUMBUS—The Central Esperanto Society 
of this city is establishing branch clubs in var- 
ious parts of the city for the study of the lan- 
guage. A large quantity of literature and 
propaganda matter is being distributed and a 
satisfactory growth in membership is reported, 
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JAMES McKIRDY, EL PITTSBURGH 


SAVANNAH.—During the recent automobile 
races in this city, an Esperanto bureau for the 
benefit of visiting Esperantists was conducted 
by Miss Esther Owen, secretary of the Suda 
Espero Legio. 


BoUND BROOKS, N. J.—Mr. Edward F. 
Boice prints a page of information in regard 
to Esperanto on the program of a minstrel and 
vaudeville entertainment given by the Laurel 
Athletie Club, under his management. 


TOLEDO——The course of study of the Young 
Women’s Christian Association includes a 
course in Ksperanto, conducted by Mr. Harry 
Blaine, secretary of the Ohio Esperanto Asso- 
ciation, who is a diplomito both of the British 
Ksperanto Association and of the Internation- 
nl Institute of Esperanto, 

CEpAR Rapips.—An Esperanto club was or- 
ganized at Coe ( ollege in this city, November 
23. with twenty-six members. ‘the following 
oflicers were elected: President, Prof. Hubert 
Scott, head of the Department of English of 
Coe College; vice-president, Miss Pearle Bailey; 
secretary-treasurer, Prof, James Ellis Gow, ot 
the Department of Geology. .iasses will meet 
regularly for the study of the language. The 
very promising way in which the club starts 
out is due largely to the enthusiasm of Prof. 
Lola M. Couait, of the Department of Modern 
Languages, of Coe College. 





J. dO, HAILMAN, EL FITTSBHURGH 

MILWAUKEE.—At a meeting of Esperantists, 
held November 6, the Esperantista of Wiacon- 
sin organized a state association, About forty- 
five Esperantists from various parts of the 
state were in attendance. ‘The following offi- 
cera were chosen: Honorary president, Presi- 
dent Van Hise, of the University of Wisconsin; 
president, G. H. Twiss; secretary, C. E. Vilas; 
treasurer, W. C, Hoya. A constitution, model- 
ed after that of the Ohio Esperanto Associa- 
tion, was adopted, and it was decided to join 
the Esperanto Association of North America. 
A class has been organized to meet weekly at 
Milwaukee Academy. It will be instructed by 
Mr. Charles E. Young. 

Des Mornes.—The Highland Park Esperanto 
Club, founded in September, is carrying on a 
vigorous propaganda for Esperanto in this city. 
The club has a membership of thirty and is 
conducting two classes, the advanced class be- 
ing instructed by Mr. W. F. Runzler, professor 
of languages at Highland Park College, and 
the beginners’ class. by Dr. Chas. E. Gabel, 
professor of biology at the some institution. 

PORTLAND, MAINE.—Students of the high 
school of-this town have organized the Port- 
land Junior Esperanto Society. 

Souru BETHLEHEM, Pa.—The Lehigh Val- 
ley Esperanto Society held a written examina- 
tion November 13, covering the first twelve 
exercises of the text book. 
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HENRY D. 


KING, EL NEW YORK 


Mancuester.—The Pioneer Esperanto Group 
was organized in this city August 26, the fol- 
lowing ollicers being elected : “President, Miss 
Maude C. Abbott; vice-president, Misa Goldie 
M. Phillips; secretary, Mrs. Alice L. Harmon; 
treasurer, Miss Bertha K. Cornish. The group 
has registered in the national association, holds 
regular weekly meetings and is forming a li 
brary of Esperanto literature. The work of the 
Group eo last February has been directed 
by Mr. E. J. Burnham, vice-president for the 
New England division from New Hampshire, 
who also has a class of high school boys, and 
a class of ladies. The Manchester Institute of 
Arts and Sciences has recognized the new 
movement by opening its doors to a class of 
forty, with Mr. Burnham in charge, and a 
very enthusiastic group has been formed there. 
Mr. Burnham, who is one of the editors of the 
Manchester Union, has been very active in 
forming these classes, and has interested him- 
self greatly in pushing the work in New 
Hampshire. It is expected that classes will 
soon be formed in Concord and Nashua, as a 
result of his activity. Mr. G. rviig Hopkins, 
sub-master at the Manchester High School, and 
a member of the Pioneer Group, “has a class of 
young ladies, students at the hign school, in 
Esperanto, who are working steadily and mak- 
ing good progress, 

CINCINNATI.—La Esperanto-Societo held its 
second semi-annual election meeting on Novem- 
ber 6, at which the following officers were 


3 = 
elected: Mr. Buchanan Perin, President; Mr. 
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J. CLIFF 


ANDERSON, EL TERRE HAUTE 


Wm. Quinn, vice-president; Mr. David Pea- 
eock, re-elected secretary; Miss Mabel Yater 
treasurer, and Mr. Grover Peacock, re-elect- 
ed librarian. The secretary’s report showed 
very encouraging progress in the last six 
months. The attendance and interest ran 
very high all summer, notwithstanding that 
the society held regular meetings through- 
out all the summer. The treasurer’s report 
gave a good balance on hand. 

HERKIMER, N. Y¥.—The Esperantists of this 
town organized a club November 8, and elected 
the following officers: President, E. R. ‘Terrell; 
vice-president, J. Harper Barse; secretary, 
Adolph Maxiner; treasurer, Oscar Whitehead. 
The members of the society will meet regularly 
for the study of the language. 

[IDAHO FALLS, IpAno.—It may interest your 
readers to know that “way out here in Idaho is 
a class of Esperanto students, and that consid- 
erable interest is being manifested in the work 
here. A copy of the American Esperanto Book 
was among the first volumes placed in the pub- 
lie library over a year ago, and later a sub- 
scription to L.e magazine was given to ita 
reauing room. The Times publishes an Esper- 
anto department, having purchased the ma- 





trices for the accented letters to run in its 
linotype.—Bertr P. Mri1, Manager Idaho Falls 
Times. 


COLORADO ŜPRINGS.—Mr. F. H. Loud of this 
city, has organized an Esperanto Bible class, 
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which meets at the First Congregational 
Church each Sunday, and makes use of the 
Esperanto version of the Gospel of St. Matthew 
as a reading book. 

* CLEVELAND.—The local society reports tnat 
its members are constantly increasing and 
that its classes are well attended. The follow- 
ing officers have been elected: Honorary Presi- 
dent, Dr. L. L. Zamenhof; President, Mra. 
Herman Messerle; Vice-president, Mr. ©, J. 
Long; Secretary, Mr. L. M. Cheyney. 


ST. JOSEPH—A club of nine children has 
been organized in this city anu is makiny good 
progress in the study of the language. 
Josephine Riley, S07 
instructor. 


Mrs, 


North 22nd St.. is tae 


RK. KERKHOVEN, EL SPOKANE 

Exemn.—The Press of Elgin, Illinois, has 
the following report on a recent entertain- 
ment given by the Esperanto Club: The en- 
tertainment given by the Elgin Esperanto so- 
ciety last evening was well attended. An ex- 
cellent program of songs and recitations 
was given, followed by an address by Mr. Ed- 
win Perry, in which he gave an interesting 
sketch of the history of Esperanto, and a con- 
vincing argument as to the necessity for an 
international langunge, and the adaptability 
of Esperanto for that purpose. Announce- 
ment was pa of a new class formed at the 
Y. W. C. A., which is open to all members of 
that organization, It meets Friday evenings 
at 7. Also a new class will be formed Monday 
next at 8 p. m. at the Franklin school. 
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THE TERRE HAUTE ESPERANTO CLUB, 

The Terre Haute, (Indiana) Esperanto So- 
ciety, which was organized last February, has 
been ag oy and a new constitution 
adopted. This constitution states tnat the 
objects of the club shall be the improvement 
of its members in the use of the international 
language, Esperanto; the propaganda of the 
language, the promotion of good fellowship 
among its members, and the cultivation, so 
far as practicable, of acquaintances and friend- 
ly relations with the samideanoj throughout 
Lne world. 

Every ah of the club must be a member 
of the E, A. of N. A. Baker’s “American Es- 
peranto Book ” has. been adopted as a text book 
and AMERIKA ESPERANTISTO will be read by 


all members of the club. 


Mr. H. L. Brown, one of the most active 
samideanoj in Indiana has been chosen presi- 
dent of the club and Mr. Arthur G. Clark, 
and enthusiastic laboranto for Esperanto, vice- 
president; while Mr. J. Cliff Anderson, gen- 
eral eouncilor of the Indiana Esperanto Asso- 
ciatiOn and press agent for tne Ohio Valley 
Division, was elected Secretary-Treasurer. 

Mr. Anderson sends propaganda material to 
a large number of Indiana ——— each 
month and also to magazines and ot publi- 
cations, He is one of the most active propa- 
gauuonists in Hoosierdom and under his di- 
rection, it is to be hoped that the Terre 
Haute Esperanto club will rapidly increase in 
membership. 

WASHINGTON, D. C—Dr. B. F. Schubert was 
recently elected president of tne society, suc- 
ceeding R, L. Lerch, resigned. 

AMHERST, OHIO.—The Amherst Esperanto 
Club was organized early in November. The 
officers are: Walter 8. Dute, president; Law- 
rence Klassen, vice-president; secretary-treas- 
urer, Philip Braun. <A report says that the 
club expects to secure a room in the public 
library. 

BARNESRORO, Pa.—The group at this place 
requires a membership fee of $1.00, for which 
the new member receives Amerika Esperantisto, 
a copy of the Book, and a paid membership in 
the E. A. of N. A. Alfred A. Earle, the see- 
retary, writes that the membership is com- 
posed mostly of teachers, and that i ir quite 
enthusiastic. 

PITTSBUAG.—The Pittsburg School Bulletin, 
official organ of the Pittsburg Teachers Asso- 
ciation, gives space to a very good article on 
Esperanto by James MeKirdy. 

MEADVILLE, PENN.—ASs a result of a lecture 
on Esperanto, given November 2d in this town 
by Prof. C. R. Bowen, of the New Testament 
Department of Meadville Theological School, 
second vice-president of the Pennsylvania Es- 
peranto Association, an Esperanto elub with 
Larty charter members has been formed. 
Classes have been started, using the American 
Esperanto Book as a text book. The organiza- 
tion starts with much enthusiasm and deter- 
mination to accomplish real results for the Es- 
peranto movement. 








“NEW YORK”“ESPERANTO”“SOCIETY; 


ARTHUR 


OT long ago the Esperantists of 
N the country were shocked and 
the public at large somewhat 
interested by an Associated 
Press dispatch from New York stat- 
ing that the New York Esperanto So- 
ciety had decided that the language 1s a 
failure and had turned its attention to a 
new language called Elo. The spelling 
of the name “Elo” is the closest approach 
to truth contained in the article. The an- 
gle of diversion was quite obtuse, reach- 
ing the maximum of untruth in the state- 
ment that “Esperantists are deserting the 
language by wholesale and it is talling in- 
to disrepute the world over.” 
kirst, let us get at the facts regarding 
the New York Esperanto Society. This 
society was incorporated about two years 
ago. Its membership was never large, 
and while it had one member who was 
prominent in Esperanto matters it had no 
members of influence or standing in New 
York City and accomplished absolutely 
nothing. ‘The real Esperantists quit it in 
disgust because its sessions were given 
over not to teaching Esperanto but to the- 
oretically discussing the views of one or 
two very talkative members. Even at 
that, the sentiment of fidelity to Esper- 
anto was so strong that a year ago Dr. 
Talmey, the president, was forced to re- 
sign because of his trying to direct the 
energies of the club to “improvements” 
and changes in Esperanto. Dr. Talmey 
managed to secure more newspaper no- 
toriety on the occasion of his resignation 
than he ever secured for Esperanto in any 
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other way. There remained in the club, 
however, Mr. Andrew Kangas, a most 
energetic and theoretic young man, a lin- 
yguist of accomplishments, and with one 
exception the most rapid talker the writ- 
er of this article has ever heard. Mr. 
Kangas continued to advocate the lan- 
guage variously called Linguo Interna- 
ciona, Ido, Delego, Esperanto Simpligita, 
Ilo, Adjuvanto, Adjuvido, Ildo, etc., etc., 
with the result that the club at last be- 
came a meeting-place not for propagand- 
ists or practical people, but a debating 
club for theorists. According to the 
Associated Press report, it had fifteen 
members. ‘i his is probably an exagger- 
ation, but taking it at its full value, we 
see that the New York Esperanto So- 
ciety, so-called, did not represent more 
than one-twentieth of the <_tual number 
of Esperantists in New York City 
alone—this Empire State Society!!! 
It was, and had been for a year, 
a society of a few theorists who gave a 
stolen dignity to their theories by calling 
themselves an Esperanto Society, which 
they were not. They were able to per- 
petrate this deception for the simplc rea- 
son that they owned a charter by which 
they held the name “New York Esperan- 
to Society,” while they were anything but 
an Esperanto Society in fact, and in the 
state which they pretended to represent 
the Esperanto Association of North 
America has over two hundred members. 

I recently spent over two weeks in New 
York and Brooklyn, where, under the en- 
ergetic management of Henry D. King, 
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councilor for the Division, I was permit- 
ted to give a number of talks on Esperan- 
to. Several of these were given in the 
concert hall at Madison Square Garden 
as an adjunct of the Electrical Show, be- 
fore audiences which had not come es- 
pecially to hear about an international 
language. A metropolitan audience does 
not pretend interest in a free lecture, 
and the vast number of inquiries receiv- 
ed and the comments of people we met 
showed that a very large proportion of 
the people of New York City are inter- 
ested, after their own manner, in Esper- 
anto. They had heard of it before and 
knew something about it, and the idea of 
an international language was instantly 
associated with the name “Esperanto.” 
Without the name “Esperanto” to 
trade upon the new language could not 
get an instant's public attention. I point- 
ed out in unmistakeable terms to Mr. 
Kangas the dishonesty of his further con- 
ducting the New York “Esperanto” So- 
ciety under that name, and he pleaded, 
with the shiftful pliability of language 
which makes one wonder why all satel- 
lites of the Marquis de Beaufront do not 
apply their talents in law instead of lit- 
erature, that, since the Boulogne Declara- 
tion makes of Esperanto “an attempt to 
disseminate a neutral language” all per- 
soris who are doing this are Esperantists 
—no matter whether they advocate Es- 
peranto, Alwato, Apolema, Langue Bleue, 
Bolak, Dil, Lengua Catolica, Dreizeichen- 
sprache, Idiom Neutral, Latin, Lingual- 
umina, Mondlinguo, Nov-Latin, Spokil, 
Spelin, Ro, Sound-English, Tutonish, 
Universal or Volapuk!!! In other words, 
that any competitor of Esperanto has a 
good moral right to trade upon its name! 
I assured Mr. Kangas that he would be 
practicaliy alone in his liberal view, and 
that if he continued to advocate Multno- 
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macho or anything but t,speranto under 
the flag with the green star, the Esperan- 
tists would regard him as a common ad- 
vertising pirate. 

I have it from repeated hearsay that a 
certain Marquis of Queensbury forbids 
striking foul blows. The Marquis of 
Queensbury, however, prescribed his 
rules for gentlemen who fight for money 
or pleasure. He left it to another Mar- 
quis to say what methods are best when 
one is struggling for newspaper notice. 
We must not judge too harshly. 

It would have been too much to expect 
that tie New York “Esperanto” Society 
(of fifteen members!!!) should surren- 
der its charter to the real Esperantists of 
the state: It would have been disloyalty 
to the precedents of its principal Squirm- 
er, the Marquis de Beaufront, if the lead- 
ers of this “Esperanto” (!!!) Society had 
wandered into the offices of Mr. King, at 
115 Broadway, where more than fifteen 
real Esperantists can be found any day 
except Sundays and holidays, and surren- 
dered that charter. It would have been 
absurd for them to have written to 
AMERIKA [SPERANTISTO and asked this 
office to appoint as custodian of the 
charter one of our three hundred sub- 
scribers in Greater New York. Never! 
They would blow up the ship rather than 
surrender, and they would take care that 
the light of the explosion should find 
them in heroic poses and head-line sit- 
uations. 

They called in the reporters. The re- 
porters came. 

“Gentlemen,” said the gallant defend- 
ers, “this battle-scarred wreck is about to 
surrender. Esperanto is a failure. You 
are not supposed to know that in Octo- 
ber the Esperanto Association of Nort’ 
America re.cived more new members ia 
New York than our society ever possess- 
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ed. You are not supposed to know that 
in Brooklyn there is a r2al Esperanto So- 
ciety with three times our membership. 
You are not supposed to know that there 
are over a hundred Esperantists in \an- 
hattan who are so heartily tired of our 
theoretical debates that no ox team could 
drag them to one of our meetings. Prob- 
ably you do not know that a little Es- 
peranto magazine in Chicago is increas- 


“TESPERANTO IS. — 
LOSING IT GRIP 


| DISCIPLES OF BOASTED WORLD | 
LANGUAGE DESERTING BY 
WHOLESALE. 








NEW YORK. Nov. %.—Although 'Ea- | 
Deranto has bean hailed as the, coming 
world tongue for paveral yearsa on both | 
sidan of the Atlantic, the Young Men's | = 
Christian association conducting classes | 
in it and Col, George B. Harvey giving | 
| much apace to lta promulgation in the 
North American Review. the officers of 
the New York Esperanto society have de- | 
elded that Esperanto la as faulty aa 
Volapuk, its predecessor, was found to 
be twenty years ago. 

At the last meeting of the society the 
members, who have dwindled down from 
several hundred to fifteen, voted unani- 
mously that peranto wee too fuli of 
logical defects to be worth wasting any 
| more tume on. They decided to take up 
in its place the study of Elo, another 
international fuage brought forward 
by Marquis L! de Beaufort at a meeting | 
of the committees of the International lan- | e 
Guage delegation in Paris ln October,.] yc 


Officers of the New York Esperanto so- 
clety out. today that the dis- |a m 
tredit into which the ln oral lan- | stad 
— has fallen ls not but world. 
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ing its circulation by sixteen per cent this 
month. Probably also—but ah, look at 
this wreck! She was once the New York 
Esperanto Society. That gaping wound 
in the sta’bo’d side was made by a dose 
of Idiom Neutral fired at her by some 
fiendish grammar-school girl. That 
smash in the bulwarks was made by a 
hasty Esperantists who fell overboard 
when we began loading our guns with 
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theories. Her engines will not move a 
peg. We've fed the fires with fifty-seven 
different varieties of conversations and 
can't get up steam. Get your cameras 
ready, now, and watch us haul down the 
flag!” 

They had their names in the papers for 
one brief day. They cannot get them 
there again by any mention of “Elo” un- 
less they mention Esperanto in connec- 
tion. A lame barnacle will outswim the 
Lusitania at least three months sooner 
than these theorists will make an inch of 
progress when they are deprived of the 
prestige which the name “Esperanto” 
gave them. And they did not surrender 
that name because they failed to appreci- 
ate its value, but because they could no 
longer retain it. In giving it up they used 
it for one last spasm of advertising. They 
will never come before the public again 
unless they use the crude method of the 
dishonest grocer, and offer the public 
something “just like Esperanto,” “as 
good as Esperanto,’ “simplified Esper- 
anto,” “dessicated Esperanto,’ “bone- 
less Esperanto,” etc. 

For some years there has been in ex- 
istence a body, rather informal in organ- 
ization, but carrying the imposing name 
“Delegation for the Adoption of an In- 
ternational Language.” The Delegation 
derived its authority from nowhere in 
particular, and solicited the membership 
and support of labor unions, lodges, 
academies, universities, schools and 
chambers of commerce. Although the 
conditions of membership were scanda- 
lously loose, only some 200 or 300 such 
societies “adhered” and the sincerity of 
their adhesion is indicated by the fact 
that none of them cared a rap what the 
Delegation said or did. 

In the meantime, the ancient law of na- 
ture, survival of the fittest, had already 
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securely established Esperanto as the in- 
ternational language. Knowing this, Es- 
perantists placed little importance in the 
Delegation, feeling that only rank insan- 
ity could prevent its ratifying a choice 
which the people of the world had al- 
ready made. The Delegation made its 
selection last year. It did not select Es- 
peranto. There is a story in connection. 





SOME years ago the Marquis de Beau- 
front took up the propaganda of Esper- 
anto in France. More than any other one 
man, his work in that country contribu- 
ted to the success of the language. He 
permitted it to become known that he had 
prepared manuscripts of a language of his 
own, called Adjuvanto, and was about to 
publish it when he learned of Esperanto. 
Then, deciding that it was superior to 
his own, he put away his ambitions and 
unselfishly fell to work for Esperanto. 
One story used to say he burned his man- 
uscripts. Another, that he had deposited 
them with a notary, to be opened only 
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conditions were the immediate adoption 
of certain changes in the language, in 
conformity with a system called “Ido” 
which had been presented to the Delega- 
tion. 

Now, the only body with a pretense of 
authority in matters of changes in Esper- 
anto was called the Lingva Komitato. 
This Komitato was, if possible, a little 
less organic than the Delegation. Both 
were mere bodies of enthusiasts deriving 
what authority they possessed from their 
own vast conceits. ‘Their respective cor- 
respondents disagreed. They fell out. 
Then Mr. Louis Couturat, the secretary- 
general and organizer of the Delegation, 
began to publish pamphlets, text-books 


and a magazine in the language “Ido.” 


None of the 300 “learned bodies” which 
the Delegation had pretended to repre- 
sent, took the slightest interest in the new 
language, except to resign all connection 
when they discovered that there was to 


be trouble. : 


after his death. It was a nice little story, , 


and made us love the Marquis and harm- 
ed nobody—except those who believed it. 

The Marquis was the personal friend 
of Dr. Zamenhof. He will not be allow- 
ed to forget that he publicly kissed the 
“Majstro” before an Esperanto con- 
gress—just another little detail to fill out 
the analogy with Judas Iscariot. 

At last, after years of preliminary 
correspondence, the Delegation, which 
was fully as organic and representative 
a body as a jelly-fish, held its fateful 
session. Because of his special compe- 
tence the Marquis de Beaufront was 
asked to represent Esperanto before 
the Delegation. He did so, but vainly. 
Esperanto was accepted, it is true, 
These 


but only on certain conditions. 


In the meantime, it leaked out, (the 
Delegation was surprisingly secretive in 
its public mission) that the Marquis de 
Beaufront had championed “Ido” before 
the committee, and not Esperanto, thus 
leaving without representation the one 
language which had a hundred times as 
many adherents as all the others com- 
bined! Immediately came following 
charges that de Beaufront himself had 
composed “Ido.” This was followed by 
the logical inference that the pretty little 
story about the sacrifice of “Adjuvanto” 
was much too thin, and that de Beau- 
front had taken Esperanto as a basis on 
which to build a language which was, in 
his opinion, superior to Esperanto. 

“But,” you ask, “why should he not im- 
prove Esperanto if it could be so easily 
done?” We shall answer this with de 
Beaufront's own words translated from 
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a letter written by him in 1894, when 
some other person had proposed changes 
in Esperanto: 


“I call the question of changes “accurs- 
ed’ because, first, it has stopped our 
progress for more than a year ; second, it 
places in mortal danger the existence it- 
self of the language. It stopped the prog- 
ress, because nobody wanted to publish 
a new work in the language for fear oi 
the new dialect; one hestitated to push 
the subscription list of our gazette, not 
wishing to show to new adepts the pres- 
ent dispute; they have not even tried to 
make new Esperantists. For what dia- 
lect would we present to them? And 
what a strange impression would be made 
on them by the uncertainty in which we 
ourselves are concerning the language. 
Could they not justly say, if we present- 
ed the first: “But tomorrow you possibly 
will forsake it; I therefore prefer to 
wait” If we should advise the second: 
‘But possibly it will not be accepted, 
therefore I do not wish to learn it for 
nothing” Add to that, that one could 
justly philosophize thus: ‘If after five 
years of use you find that the language 
must be changed, nothing guarantees us 
that after five years you will not find that 
the new language must still be changed, 
and so on forever. “ * * The lack of 
unity, of harmony among the adepts, here 
is the true danger for a world language.” 

But perhaps Mr. Beaufront now thinks 
Esperanto is so strong that it can undergo 
an operation without danger. However, 
let us quote further from that same let- 
ter to show that the operation is not so 
bady needed, after all: “But at least | 
wish they would tell me in what demand 
and for what object it is obscure, illogical 
or complicated. Does it not describe 
everything, as our (national) languages 
themselves cannot describe? Cannot it 
be learned, as our languages cannot be? 
Is it not the simplest, clearest, most flex- 
ible, euphonious and beautiful of all sys- 
tems?” 

And again, in this same letter: “Even 
if one should make a language ideally 
perfect the instruituloy would not be the 
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first to accept it. Those self-confident 
men will come to us unwillingly, pushed 
by the simpluloj.” 


lhose words were written in the time 
when Dr. Zamenhof himself, realizing 
that Esperanto is not perfect, wished to 
make certain changes. They show that 
unity of action and ardent propaganda 
were the things desired, that the language 
is plenty good enough, and that attempts 
to change it can only result in discord 
and dissension. Read those sentences 
again, and reflect that their author is now 
engaged in an attempt to supplant Esper- 
anto with a system of his own, whose 
fundamental ideas he learned from Es- 
peranto! 

But what of M. Couturat? Which was 
he? What is he—the dupe of de Beau- 
front or his partner? ihe following is 
taken from a pamphlet, “A Plea for an 
International Language,” by the gentle- 
man who is now chief propagandist of a 
new system (really, they change its name 
so often that one is weary with trying to 
identify it, and we propose to call it Mult- 
nomacho, as this covers the whole sub- 
ject and provides against the next change 
of name). Mr. Couturat said: 


“lt remains to be seen whether this 
possible and desirable agreement (the 
adoption of an international language) 
will be the outcome of a spontaneous ac- 
cord or an authoritative decision. No 
doubt it could be established, im the end, 
by making the various projects for an 
international language better known, and 
by their natural rivalry, which would ul- 
timately give the victory to the best— 
that is to say, to the easiest and mos‘ 
useful. But this struggle for existence 
would be almost endless. There cannot 
be rivalry between the different schemes, 
for each is worked separately, and the 
students never see or know one an- 
other. The number of those who know 
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several of these projects and can choose 
between them is very limited indeed. 
Most of those interested will know but 
one, and each one will on principle 
adopt that first offered by chance. Then, 
supposing that the various projects had 
all possible success (that is to say, ob- 
tained adherence and support from those 
interested), they would bring about 
nothing better than a division of the 
civilized world into several linguistic 
domains, foreign to each other, between 
whom the rivalry would be just as ard- 
ent and sterile as that between the na- 
tional languages themselves. Instead of 
destroying the ‘Tower of Babel they 
would build another much harder to de- 
molish, for not one of the rival “lan- 
guages” would admit its inferiority and 
give way to the others. Nothing less 
than arbitration and a sovereign decision 
could decide the matter; and even this 
might not succeed, for those who had 
taken the trouble to learn one interna- 
tional language would not willingly con- 
sent to learn another, however easy and 
perfect. : 


“And what do ey (the Delegation) 
ask for? An international language that 
would be practical but absolutely unique; 
for it would be far better to have a 
single mediocre language than several 
more perfect, but no one of which would 
be “international.” We must then leave 
- the choice to an international institution 
with the necessary competence and au- 
thority, which could impose its decision 
upon those concerned, and bring about 
an agreement. 


“A Committee ate by the Delega- 
tion would undertake the decision and as 
they would represent (in the second de- 
gree) the bulk of those interested, their 
decision would still have all the author- 
ity necessary to impose it upon aduerent 


societies, and through them. upon all 
countries.” 
So we observe that M. Couturat. 


while deeply deploring the confusion and 
strife incident to competition between 
different schemes, comes upon the field 
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after Esperanto has won the fight and 
does his level best to rally all the de- 
feated champions of all the other lan- 


guages about a new standard and pro- 
long the struggle which he so lately be- 
wailed. 

How has he succeeded ? 

While none of the 310 alleged societies 
“adhering” to the Delegation has become 
sufficiently interested to take up the new 
language, they are rapidly being inter- 
ested to the pomt of resigning. 

A “Committee.of the Delegation” was 
appointed to transact its business. Of 
this committee the three disinterested 
members have resigned. They were: 
Prof. Ostwald, Prof. Jespersen and 
Badouin de Courtenay. 


The three interested members, how- 
ever, have not resigned. They are: 
Marquis de Beaufront, author of Mult- 
nomacho, the language ; Professors 
Couturat and Leau, secretaries and 
managers of the movement, and bene- 
ficiaries under the will of Dr. Javal, who 
left them 50,000 francs to spend for the 
purpose. Just how much of their en- 
thusiasm will depart when the last franc 


‘ makes its adieu is not easy to calculate. 


Badouin de Courtenay, ex-member of the 
“Committee of the Delegation,” says: 
“They came to a stone wall (Esper- 
anto); they looked for holes; finding 
none, they proceeded to make them and 
patch them over. The new language is 
a patchwork.” 

The new language has been able to 
get attention by advertising itself as 
“Simplified Esperanto,” which of course 
it is not. It has appealed only to the- 
orists, and many of these are deserting 
now and returning to Esperanto. Prac- 
tical people realize that harmony and 
unity are a hundred-fold more import- 
ant than the discordant opinions and 
loud quackery of a few divine healers 
who propose by the laying on of hands 
to bring Esperanto to a state of perfec- 
tion. Esperantists must learn to expect 


that cure-alls will be offered, and that as 
soon as the present scheme is abandoned 
another will take its place. 
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POR [A KOMEN CANKO 





This department is edited by Edwin C. Reed, 
Send inquiries to Mr, Reed, 


T have studied five or six languages, and 
their grammars all have something to say 
about gender, and have rules for the gen- 
der of nouns. The Esperanto Book does 
not contaim a single line in regard to 
gender. How am I to know what class 
of mouns are to be considered masculine, 
jfemmine, neuter, etc.? 


Esperanto is entirely free from for- 
mal (grammatical) gender, an incum- 
brance inherited from the prehistoric 
languages back to which the chief lan- 
guages of Europe, together with Eng- 
lish, Hindoo and Persian can be traced. 
It existed also in the Semitic family, but 
outside of these two great language 
groups no gender is recognized in any 
language, except, curiously enough, in 
Hottentot and Bushman. Sex distinction 
was not in the beginning a basis for gen- 
der distinction, any more than it is now. 
(Note the intrinsic absurdity of German 
“das Fraulein,’ French “la personne,” 
even when indicating a man, etc.) 

Although English has shaken off all 
formal gender except in half-colloquial 
expressions like the use of “she” in ref- 
erence to a ship, etc., related modern lan- 
guages still hold to them, hence the ex- 
pectation of finding this idiosyncrasv in 
any new language taken up. Similarly, 
a Russian could logically expect to find 
that the verb in other languages than 
his own had different endings ac- 
cording to whether a man or a woman 
is speaking, and a German could expect 
to find that “knife” is neuter, “fork” 
feminine, and “spoon” masculine, while a 
Frenchman would expect “knife” to be 
masculine, etc. 


Esperanto has a suffix to form femi- 
nine equivalents to natural masculines, 


Manager of The American School of Esperanto. 


care of this magazine. 


but pairs like viro, virino are simply to 
save the memory from being forced to 
retain two altogether different words for 
logically related pairs. Natural gender 
exists also in the pronoun of the third 
person, but beyond this Esperanto is un- 
hampered by a peculiarity that should be 
relegated to the lumber room of language. 


Will vou kindly give me some assistance 
on the pronunciation of the Esperanto 
“e”? All that I can find on the subject 
is confusing. 

If you will consider the sound of “a” 
in such words as “may,” “tame,” ia 
you will readily see that this is really a 
diphthongal sound, the secondary sound 
“y” forming a glide or vanish. The sound 
of Esperanto “e” is the sound of this “a” 
without the gnewing vanish. " he Le 
vanish here is analogous to the “u” van- 
ish or glide after English “o”, as in “no,” 
where a distinct rounding of the lips is 
noticeable. It is not strictly correct to 
speak of the “long” or “short” English 
“e” in discussing the Esperanto sound, 
for the difference is really one of quality, 
not quantity. The “e” in “pet,” for ex- 
ample, is quite as ee as that in “fete,” 
but is simply more open than the “e” in 
fete, which would be described eNpHetie. 


ally as a close vowel. 


oF 


What ts the difference between jarcento 
and centjaro? 


The difference is about the same as be- 
tween English “century” and “hundred 
years.” The order of composition of 
“jarcento” is the more usual one. What 
slight shade of difference exists is indi- 
cated in the following; “La centjara 
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militado estis la plej grava militado de 
tiu ĉi jarcento.” 





Is the use of the infinitive for the imper- 
ative an “idiotismo” in such a phrase as 
the following on an order blank: “Sur- 
streki la frazojn neutilajn” ? 

Accuracy would call for the impera- 
tive in such a sentence. ‘This recalls the 
French “ne pas toucher,” German “nicht 
hineintraten,” etc. 





Which is preferable, “diversaj el miaj 
amikoj,” or “diversaj miaj amikoj”? 
Also, “kelkaj el niaj amikoj,” or “kelkaj 
niaj amikoj”? 

Strictly speaking, the prepositional 
phrases mean “various (ones) of our 
friends,’ and “some of our friends,” 
while the other two mean “our various 
(different) friends,” and “our some 
(few) friends,” respectively. 





The following are suggested as trans- 
lations, in response to the questions 
on vocabulary. Some of these words, 
however, are merely national, and hardly 
deserve a place in an international vocab- 
ulary: 
tomato catsup, tomataĵo. 
three blocks north, norde (n) tri stratan- 

gulojn. 
charivari, bruserenado. 
decoration day, patriota memortago. 
fuse (elektric), meĉaĵo elektra. 
Indian (American), ruĝhaŭtulo, Indiano. 
motorman, tramvojestro. 
conductor, konduktoro, kondukisto. 
to parse, klarigi gramatike. 
positive degree (gram.), pozitiva grado. 
shopworn, butike difektita. 
three feet square, kvadrata tri futojn. 
thanksgiving day, dankada tago. 
to ride St. Paulward, rajdi al Sankta 
Paŭlo. 
slang, slango, vulgaresprimo. 
tight, streĉita, firma. 
loose, malstreĉita, malfirma. 
veast, panfermentilo. 
perlabori, earn, gain by labor. 
pero, mediation. 
perajo, result of mediation. 
senpero, directness, 
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LA GAĜENA FAJRO. 
Gaĝeno estis plej bela tre popolata urbo, 
de kvin domoj en arbaro senarba (ĉar 
vere ĝi estis en marĉo), kie du fervojoj 
sin krucis unu la alian. Ĉiuj urbanoj 
vivis en feliĉeco kaj ĝojeco, ĝis tiu mem- 
orinda mateno. Estis tiam, kiam tiu 
malgranda cindro eliris el la lokomotivo, 
kaj falis sur la teron. Ĝi mortis tie, 

Sed ĵurnalisto sidis en la vagonaro. La 
cindro estis la plena portreto de tiuj kiuj 
jam ekbruligis la plej grandajn urbojn. 
Vidante, krom tio, fumon de aliaj fajroj 
super la tuta kamparo, li tute ne povis 
lasi la cindron morti pace. Li revivigis 
ĝin, kiam li alvenis al sia hejmo. 

Tial, la proksiman tagon, tri cent miloj 
da legantoj lernis ke Gageno, urbo de du 
mil homoj, ne estas plu, ke la gaĝenanoj 
estas lasintaj la hejmojn, la virinoj brule- 
tigitaj kaj preskaŭ mortaj, kun la infane- 
toj sur la brakoj, la viroj, nigraj kaj brul- 
vunditaj, kun la restinta posedaĵo sur la 
dorso,—kaj tiel plu. 

kok ox 

Sed Gageno kun la kvin domoj an- 
koraŭ estas tie, kie ĝi estis, kaj la vento 
fajfas tra la alta seka herbo ĉirkaŭa, kiel 
antaŭe! 

—J. DEJUNG, JR. 


MARIO KAJ SIA ŜAFIDETO 
Mario havis ŝafideton, 
Ĝi estis blanklanara, 
Kaj kien ajn Mario iris, 
Ŝafido iris kara. 


Ĝi sekvis iam al lernej”, 
Ne permesate estis : 
Infanoj ridis tre petole 
Ĉar ŝafideto restis, 


La instruisto ĝin elpelis, 
Sed apudhaltis ĝi, 
Trankvile ĉiam atendante 
Alvenon de Mari’. 


“Safido kial amas ŝin ?” 
La infanaro miris, 

“Nu, ŝafideton amas ŝi,” 
La instruisto diris. 


El angla tradukis 
—Stmon Pure. 





LA SANKTEJO DE LA SCIENCO 


El la revuo Forward tradukis Samuel Goldwag 

8 jaroj unu lacigita vojaĝanto, kiu 
: dum multa tempo rampadis sur 
altan monton, fine atingis la plej altan 
pinton de la monto. Sur la pinto de la 
monto staris sanktejo, kaj la vojaĝantc 
ĵuris, ke li devas nepre atingi tiun sank- 
tejon—eé se li bezonos rampadi tien dum 
sia tuta vivo. 

Li sciis, ke la vojaĝo estas tre longa kaj 
la vojo tre malfacila; li sciis, ke estas 
pli malfacile supreniri tiun monton ol 
aliajn de la montĉeno nomata “la Idea- 
loj” Sed li havis koron esperplenan 
kaj fortajn piedojn; li forgesis ĉion en 
la mondo kaj vivis kun sola celo—atingi 
la pinton de la monto kie la sanktejo 
staras. 

“Eĉ se mi svenos meze de la vojo,” li 
diris al si mem, “kaj mi neniam atingos 
la pinton, eĉ tiam estas ja inda troviĝi 
sur la vojo kondukanta al altaj idealoj.” 

Tiele la vojaĝanto konsoliĝas dum sia 
laciĝado kaj li neniam perdas Vesperon. 

Kaj fine li venis la sanktejon. 

Li ektiris la sonorilon kaj maljuna 
grizulo malfermis la pordegon. Malĝo- 
ja rideto montriĝis sur la lipoj de la 
maljunolo, kiam li ekvidis la vojĝanton. 

“Unu pli,” la maljunulo murmuris 
mallaŭte, “kion ili deziras tie ĉi?” 

La vojaĝanto ne aŭdis kion la mal- 
junulo diris. 

“Maljuna grizulo!” diris la vojaĝan- 
to, “sciigu min: cŭ mi vere alvenis sank- 
tejon de la scienco? Mi rampadis tien ĉi 
dum mia tuta vivo; ho, estas malfacila 
afero rampadi sur montojn de idealoj.” 

La maljunulo tuŝetis ŝultron de la 
vojaĝanto. 


OJE antaŭ miloj kaj miloj da 





“Aŭskultu,” li diris kun delikata voĉo, 
“tio-ĉi ne estas sanktejo de la scienco, 
kaj la idealoj ne estas montĉeno. Ili 
estas spaco de plataj kampoj; la sanktejo 
de scienco troviĝas meze de tiuj kampoj. 
Vi iris malgustan vojon, malfeliĉa vo- 
jaĝanto !” 

La lumo ekestingis en la okuloj de la 
vojaĝanto, la espero en lia koro ekĉesi- 
ĝis, kaj li ekpaliĝis preskaŭ mortinto. 
Li apogiĝis je sia bastono kaj lia mal- 
grasigita, lacigita korpo skuiĝadis. 

Ĉu mi povos ripozi tie-ĉi?” li deman- 
(is kun malforta voĉo. 

“Ne” 

“Cu estas ia rea vojo ĉe tiu flanko de 
la montoj ?” 

“Ne.” 

“Kiel estas tiuj-ĉi montoj nomataj ?” 

“Ili ne havas nomon.” 

“Kaj la sanktejo? Kiel oni nomas la | 
sanktejon ?” 

“Gi ankaŭ ne havas nomon.” 

“Tiel, ni nomos gin “la sanktejo de 
detruigitaj koroj',” diris la vojaganto. 
Kaj li turniĝis kaj foriris; sed la mal- 
Juna grizulo sekvis lin. 

“Frato,” li diris, “vi ne estas la unua 
veninta tien-ĉi, sed eble vi ja estos la 
lasta. Foriru al la platlando kaj sciigu 
tieajn loĝantojn, ke la sanktejo de la 
scienco troviĝas inter ili; ĉiu ajn povas 
eniri la sanktejon, se li tion deziras; la 
pordego eĉ ne estas fermata.” 

“La sanktejo de scienco ĉiam estis sur 
la tero, meze de la koro de vivo, de lab- 
oro, de tagaj penegoj. La filozofo povas 
tien eniri, la ŝtonhakisto povas tien eniri ; 
vi certe ĝin preteriris dum ĉiu tago de 
via vivo. Ĝi estas simpla, honorinda 
konstruaĵo, malsimila al la luksaj pala- 
coj kaj katedraloj.” 

“Mi vidadis infanojn petoladintajn 
apud tiu konstruaĵo,” diris la vojaganto. 
“Kiam mi estis infano mi ankaŭ petola- 
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dis tie. Ho, se mi scius pri tio-ci! Sed 
la estinteco ne revenos.” 

Li nun ekvolis sidiĝi sur grandan 
ŝtonon por ripozi, sed la grizulo mal- 
permesis. 

“Ne sidiĝu,” diris la maljunulo, “se 
vi sidiĝos vi ne povos pli stariĝi ĉar vi 
tiam eksentos kiel lacigita vi estas.” 

“Mi ne havas deziron plue iri,” diris 
la vojaĝanto, “mia vojaĝo finiĝis. Mi 
eble iradis je malĝusta direkto, sed ĉia- 
okaze mia vojaĝo estas finigita.” 

“Ne, ne haltu tie-ĉi,” respondis la mal- 
Junulo, “iru reen. Via koro estas de- 
truigita, sed vi povas averti aliajn de ilia 
sorto, kaj tio-ĉi konsolos kaj kontenti- 
gos vin. Tiujn, kiuj intencas veni tien- 
ĉi, komprenigu kiel sovaĝe estas pensi, 
ke la sanktejo de vera scienco estis er- 
ektata sur dezerta, danĝera monto. Diru 
al ili, ke la idealoj ne estas ia ĉeno da 
montoj, sed nur plata lando; landoj sur 
kiu urboj estas konstruataj, kie greno 
kreskadas, kie la homaro laboradas— 
iafoje en doloro kaj iafoje en ĝojo.” 

“Mi foriros,” la vojaganto fine de- 
cidis. 

Kaj li ekkomencis iri. Sed li fariĝis 
maljuna kaj laca; la vojaĝo estis ja tre 
longa kaj la reirado sur la sama vojo 
estis por li pli malfacila ol la supren- 
rampado. La suprenirado kun espero 
kaj energio ĝin akompanintaj estis suĥĉe 
malfacila, sed la malsuprenirado sen ia 
espero kaj sen energio estis preskaŭ 
neebla. 

Oni ne scias, ĉu la vojaĝanto havis 
sufiĉe da fortoj por reveni la platlan- 
don. 


LA OFERO 
Lau Olive Schreiner tradukis Ernest C. Pierce, 
Des Moines, Iowa. 


N malproksimega stelo estas ho- 
mujo, kiu ne similis nian mondon. 
En tiu mondo agadis viro kaj 
virino; ili havis unu laboron, kaj 
kunadis, unu kun alia, multajn tagojn; 
estis amikoj,—kaj tio okazas kelkfoje 
tie ĉi. 
Sed io estis en tiu stelmondo kiu ne 
ekzistas tie ĉi. Estis densa arbaro, 
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kie la arboj plenigis la teron. La trun- 
koj estis interplektitaj, kaj la hela som- 
ersunbrilo neniam penetris. Tie staris 
altarego. Dum la tago kvietas ĉio, sed 
nokte, kiam la steloj briletis kaj la luno 
lumetis en la arbosuproj, kaj nenio mov- 
is sube, se iu, tute sole, rampus tien kaj 
terenkuŝiĝus ĉe la fundo de la ŝton- 
altaro, kaj nudigus sian bruston, kaj ĝin 
vundus tiel ke la sango defalu sur la ŝtu- 
pojn de la altaro, tiam kion ajn li vol- 
is estus plenumita. Kaj tio okazis ĉar 
ĝi estas malproksimaĵo, kaj tiun ĉi mon- 
don ĝi ne similas. 

Kune iris la viro kaj la virino, kaj 
la virino lin bonvolis. Unu nokton, 
kiam la luno rebrilis la arbfoliojn kaj la 
marondoj arĝente koloriĝis, la virino iris 
sole al la arbaro. Estis mallume tie; la 
lunbrileto nur falis lumere sur la falin- 
tajn foliojn sub ŝiaj piedoj, ĉar la bran- 
ĉoj sin interplektis supre. 

Plimallumiĝis plue; eĉ ne unu luman 
loketon oni povis trovi tie. Tie ŝi atingis 
la altaregon; ŝi surgenuis antaŭ ĝi kaj 
preĝis; ne venis respondo. Tiam sian 
bruston ŝi nudigis kaj per akra ŝtono ĝin 
vundis. La sangaj gutoj detalis sur la 
ŝtono kaj voĉo demandis, “Kion vi ser- 
ĉas?” 

“Vivas viro;” ŝi respondis. “Li tre 
karegas al mi. Mi volas doni al li la plej 
bonan benon.” 

La voĉo diris, “Estas kio?” 

“Mi ne scias,” respondis la virino, “sed 
tion, kio estas plej bona por li, mi volas 
ke li havu.” 

La voĉo diris, “Via preĝo estas plen- 
umota ; li ĝin havos.” 

Ŝi stariĝis. Ŝi sian bruston kovris kaj 
sian veston tenis per sia mano, kaj for- 
kuris el la arbaro. Movetis l' aero en la 
luno kaj la ebena sablo de la marbordo 
rebrilis bele. Si kuris laŭ la bordo; ŝi 
ekhaltis. Sur la maro malproksime io 
movis. Estis boato, rapide malproksim- 
iĝanta tra la ondoj. En la boato iu 
staris rekte. La vizaĝo ne estis videbla 
sed ŝi konis la formon. Rapide ĝi pasis; 


ŝajnas kvazaŭ neniu ĝin irigis; bone ŝi ne 
povis vidi pro la lumo sur la maro, kaj la 
boato estis tre malproksima, sed ŝajnis 
preskaŭ kvazaŭ alia formo sidis en la 
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posta parto; rapide kaj pli rapide ĝi for- 
glitis. Ŝi kuris laŭ la bordo, sed ŝi ne 
povis ĝin atingi. Siajn brakojn ŝi eten- 
dis; ŝia vesto ellasiĝis, kaj la lunlumeto 
briligis ŝiajn senligitajn harojn. 

Voĉo murmuris apud ŝi, dirante,“ Kion 
vi volas?” 

Ŝi ekkriegis,“Mi aĉetis por li, per mia 
sango, la plej bonegan donacon, kaj mi 
alvenis por ĝin doni al li. Nun li min 
forlasis.” 

“Via preĝo estas plenumita; kaj li ĝin 
ricevis,” la voĉo dolĉe murmuris. 

“Kio ĝi estas?” ŝi ekkriis. 

“Estas ke li vin forlasu,” la voĉo re- 
spondis. 

Pense ŝi staris, kaj silente. Sur la 
maro la boato jam malaperis trans la 
lumigataj ondoj. 

Tre dolĉe murmuris la voĉo, “Cu ci 
kontentiĝas ?” 

Ondete, sur la sablo griza, rompis 
lunkisataj ondoj. 

“Mi tre kontentas,” ŝi diris. 

Sed, mi jam diris ke tio okazis en mal- 
proksima stelo, kiu tre malsimilas nian 
mondon. 


LA RAKONTO PRI ETA MAUDE 
Laŭ Charles Battell Loomis tradukis Rev. jJ. 1, 
Cleland. 


——— 


Maude, kaj ŝi eliris por veturi per 

kvarrada veturilo tirita de du kvar- 
kruraj ĉevaloj kaj veturigita de unu 
dukrura veturigisto. Kaj la kara eta 
knabino nomata Maude sidis sur la 
antaŭa sidejo kun la dukrura veturigisto, 
kaj la kara patrinjo de Maude sidis sola 
sur la posta sidejo. 

Tute subite la ĉevaloj, kiuj antaŭe 
estis nur kurintaj, ekkomencis forkuri. 
Kaj la kara eta knabino nomata Maude 
deziris lasi la patrinon scii ke ili for- 
kuriĝis, sed ŝi ne deziris maltrankviligi 
la patrinon tro subite, ĉar kelkfoje mal- 
trankvilaĵoj estas gravaj. 

Kaj la kara eta knabino nomata Maude 
ekvidis raportistan viron marŝantan laŭ 


= ESTIS eta knabino nomata 
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la pavimo, serĉantan novaĵojn por sia 
ĵurnalo. Tial ŝi alvokis al la raportista 
viro, kaj diris, “'Mi deziras kunparoli 
kun vi pri afero.'” 

Kaj la raportista viro estis facilmova, 
kaj li saltis sur la ŝtupon de la veturilo, 
kaj la eta knabino diris al li, “Bonvole 
havigu en vian ĵurnalon ke la ĉevaloj 
forkuriĝas; kaj mi deziras ke la kara 
patrinjo sciu tion. Mi estas neniu alia 
ol eta Maude.'' 

Kaj la raportista viro ne sciis ke la 
sinjorino sur la posta sidejo estis la 
patrino de eta Maude; tial li levis la 
ĉapon, kaj elsaltis el la veturilo, kaj 
preskaŭ falegis farante tion, ĉar la 
ĉevaloj tiutempe kuregis per siaj ĉiuj ok 
kruroj, kaj la veturigisto estiĝis timeta. 
Kaj la raportista viro aliris al la ĵurnala 
oficejo, kaj skribis: '“'La ĉevaloj de la 
eta knabino, kiu estas neniu alia ol eta 
Maude, forkuriĝas, kaj estas tre serioza 
afero, ĉar Ŝia patrino ne scias tion; kaj 
oni ne povas diri kiam la ĉevaloj 
haltos.” 

Kaj oni ĵetis tiun Ĉi novaĵon en pres- 
literojn kaj presis ĝin en la ĵurnalo, kaj 
knabo kaptis la ĵurnalaĵojn kaj kuris en 
straton, kriante: ''Ekstraĵ'! Ekstraĵ' | 
Plenan rakonton pri la forkurado de la 
ĉevaloj de la eta knabino kiu estas neniu 
alia ol eta Maude.”” 

Kaj la patrino de eta Maude aŭskultis 
la knabeton, kaj ŝi signodonis lin ke li 
alportu al ŝi ĵurnalaĵfon. Kaj la knabo 
ankaŭ estis facilmova, kaj li saltis sur 
la ŝtupon kaj vendis al la sinjorino ĵur- 
nalaĵon po cendo, kaj forsaltis ree; ĉar 
li havis aliajn ĵurnalaĵojn por vendi. 

Kaj la patrino de eta Maude ekko- 
mencis legi la novaĵojn. Kaj kiam si 
alvenis al la parto kiu diris ke la ĉevaloj 
de eta Maude forkuriĝis, ŝi rigardis tute 
antaŭen kaj ekvidis ke estis ja vere. 


Kaj saĝegece ŝi suprenrampis la postan 
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sidejon kaj faletis al la tero nevundita. 

Kaj kiam eta Maude ekvidis ke la 
kara patrinjo jam foriĝis, ŝi ankaŭ sup- 
renrampis la postan sidejon kaj faletis 
al la tero nevundita. 

La veturigisto ankaŭ, vidante ke liaj 
pasaĝeroj jam saviĝis, suprenrampis la 
postan sidejon kaj faletis al la tero ne- 
vundita. 

Kaj la ĉevaloj, kiuj estis tre inteligen- 
taj ĉevaloj kaj estis tutatempe mirintaj 
kiamaniere la afero finiĝus, vidante ke la 
pasaĝeroj kaj veturigisto jam saviĝis, 
ili mem grimpis en la kaleŝon kaj super 
la posta sidejo kaj faletis al la tero ne- 
vunditaj. 


LA UTILA KUDRILO. 
“Kiom malmulte da atento estas iam do- 
nata al vi en la mondo!” diris Pinglo al 
Kudrilo. “Vi estas ĉiam okupata pri via 
laboro, enire kaj elire tiel mallaŭte, sed 
neniam haltanta por ricevi laŭdon. Kiam 
beleta vesto estas finita kiu pensas pri 
la Kudrilo kiu kudris ĝin? Eĉ la truoj 
kiujn vi faris estas tiel malgrandaj ke ili 
fermiĝas tuj post vi.” 

“Mi estas kontenta ke mi estas utila,” 
diris la Kudrilo. “Mi ne petas laŭdon, 
Mi ne ripozas en mia laborado, estas vere; 
sed mi lasas poste fadenon, kiu montras 
ke mia kuro ne estas vana.” 

MORALO :—Ni do pasu tra la vivo, fa- 
rante nian devon dum ni iras kaj estu re- 
memorataj por ia bona laboro lasita poste 
kiam ni mem estas forpasinta. 

—Fino E. Ethel French. 


WU TING FANG. 

IN a recent speech Mr. Wu Ting-fang, 
the Chinese minister to the United States, 
and a distinguished advocate of interna- 
tional peace, came out very strongly in 
favor of Esperanto. Minister Wu said: 

“I think that if the different nations 
only understood each other's languages 
all differences of opinion could be easily 
settled. China, I know, is not seeking 
trouble with any nation, ln ninety-nine 
cases out of a hundred where trouble 
has arisen it has been through some mis- 
understanding. If you want perpetual 
peace I think a common language would 
be a great factor to that end. 
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“There has been much recent talk of 
alliance. That is a good thing, but what 
is it? I speak of no alliance in particu- 
lar, but only generally. An alliance, to 
be worth anything, must be based on mu- 
tual interest and understanding. If an 
intellectual alliance already exists be- 
tween two peoples there need be no writ- 
ten alliance.” 

In a recent letter to AMERIKA ESPER- 
ANTISTO asking for literature and text- 
book of Esperanto, Minister Wu says 
further : 

“Iam in favor of a universal language 
as a means of communication between all 
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countries. By this means the people of 
all nations can communicate with each 
other without any difficulty. I would 
like one of the living languages to be 
adopted, but as there is no hope for that 
being done, the next best thing is to re- 
sort to a language which will not cause 
any jealousy on the part of any nation. 
For that reason I mentioned Esperanto 
in my speech the other day.” 





PSALMO DE LA VIVO. 





Vane vi al mi ripetas, 
“Viv' nur estas imagaj’,” 

Car, se la anim’ dormetas, 
Al ĝi mankas la diaj. 


Vivo estas realeco, 

Nek la tombo ĝia lim', 
“Dediĉita al morteco” 

Ne pritraktis pri l' anim'. 


Nek feliĉ', nek suferiĝo, 
Estas nia fina cel', 

Sed per tera viv' pretiĝo 
Al la vivo de ĉiel'. 


Ni ne longe vivon ĝuas, 
Kvankam bono gvidas nin, 

Kaj korbatoj niaj bruas 
Mortmarŝadon al la fin'. 


Dum venteg' de l' viva maro, 
Tondro de la mondmilit', 
Ne similu al ŝafaro, 
Ĉiu estu fortigit' |! 


Kiom ajn la estonteco 
Ŝajnas allogaĵ” al vi, 
Vivu en la estanteco, 


Kun la help’ de l' granda Dr’. 


La herooj laŭte diras: 
“Pro la bon' batalis ni”, 

"ial, kiam vi foriras, 
Postesignojn lasu vi,— 


Signojn, kiajn eble frato, | 
Vojaĝante sur la ter'— 

Ŝipperee dronigato— 
Vidos ĝoje kun esper'! 


Do ni agos, kaj agados. 
Estu kia ajn la sort', 

Plenumados, laborados 
Ĝis la veno je la mort'. 


Tradukis D. H. Lambert. 


EN ESPERANTA RITMO 


LA LASTA PETO. 


La ĉambron malluman ŝtelisto eniris 
Kaj metis sin tuj sub la liton. 

Por kaŝi sin tute li drapon kuntiris : 
Atendis neniamviditon. 


Se estus vidinta li tieloĝanton 
Li tuj forirus de timo, 
Ĉar kiam li vidis la tienvenanton 


Li diris, “ĝi estas la limo.” 


Dentaro la arta kaj vitra okulo 
Kaj kruro el ligno farita 

Atestis la fakton ne eĉ malsaĝulo 
De ŝi povis esti kaptita. 


Ŝi tutan pecaron de artefaraĵo 
Demetis kaj lasis sur planko ; 
Kun kapo senhara kaj sen aldonaĵo 

Rigardis sub liton de flanko. 


Subite je haroj ŝteliston ŝi kaptis 
Kaj kvankam li penis forkuri 

Si forte lin el sub la lito eltrenis 
Kaj jene demandis lin ĵuri, 


“Ĵuru ke dum daŭras brili la suno 
Vi min kaj min sole amados, 
Kaj ĝis jam ne pendas ĉiele la luno 
Min ĉiom da mono donados.” 


“Serĉanto de edzo mi ne plu estados, 
Ĉar edzon mi trovis sub drapo. 

Ĵuru fraŭlino mi jam ne restados, 
Aŭ al vi perdiĝos la kapo.” 


Ŝi montris pafilon tenatan sentreme, 
Celante por ke lin ŝi trafu. 

Li artefaraĵon rigardis timeme, 
Kaj diris, “Kompatu—kaj pafu!" 


—Francis Pierce. 


PAGO MALSERIOZA 


DANKEMA ALMOZULO. 


Li estis almozulo kun malnova eluzita 
vestaĵo, nelavita vizaĝo, nekombita hararo 
kaj nebrositaj ŝuoj. Li vagis ĝis la bankta- 
blo de banko en Wall strato, kaj inter siaj 
ploregoj, larmoj, ĝemoj kaj ekĝemetoj, 
li rakontis kiel lia stomako sopiras por 
mordaĵo da pano. 

Kompatema komizo eltiris novan kaj 
brilantan nikelmoneron (spescenton) 
kiun li afable kaj delikate enmetis en la 
tremantan kaj nigrigitan manon de la al- 
mozulo. 

“Nu, mia -malriĉa amiko, 
tencas fari per tiu mono?” 
mandis la malavara komizo. 

La almozulo rigardis malsupren al sia 
malpurigita kaj ĉifona vestaĵo. Li scivole 
elekzamenis sian bonfarinton, kaj tiam 
diris per tremetanta voĉotono : 

“Vi min vidas, junulo, tia kia mi estas, 
portanta vestaĵon de almozulo. Tamen 
mi estas honesta kaj mi donos al vi veran 
respondon. Mi unue aĉetos por mi bonan 
tagmanĝon ; tiam mi banos min kaj razi- 
ĝos kaj tranĉigos mian hararon, kaj eble 
poste mi ornamos tiun ĉi belegan formon 
per nova vestaĵo. Se iom da mono 
restos, poste mi, laŭ mia parolo je honoro, 
revenos tien ĉi kaj ĝin enkasigos en la 
bankon. Mi estas treege dankema. 
Adiaŭ.” W.M. Ampt. 


kion vi im- 
serioze de- 


Antaŭ nelonge vivis gaja Esperantisto 
kiu kolektadis poŝtkartojn. Li posedis 
grandan amason da kartoj el ĉiuj partoj 
de la mondo. Sed kiam li mortis li ne 
povis porti la aron kun li sed vekiĝis en 
la ĉielo senkarte. Necesis ke li ekko- 
mencu fari alian kartaron, fial li alprok- 
simiĝis al Sankta Petro kaj diris, “Peĉjo, 
kien mi devas iri por akiri ilustritajn 
kartojn?” Sankta Petro rigardis lin mo- 
mente, tiam li diris al li kien iri!!! ! 
—Dr. W. H. Fox. 


[nstruisto—Se vi povus elekti, Vilĉjo, 
ĉu vi preferus esti tiel saĝa kiel Salomo- 
no, tiel potenca kiel Julio Cezaro, tiel riĉa 
kiel Kroezo, tiel elokventa kiel Demos- 
teno, tiel alta kiel Goliato aŭ tiel bona 
kiel la profeto Elio? 

Vilĉjo—Mi elektus esti tamburisto en 
muzikistaro ! 


Instruisto —)es, miaj infanoj, kiam la 
milito ekkomencis ĉiuj la fortikaj viroj 
kiuj povis forlasi siajn familiojn varbi- 
ĝis en la militistaron, Nu, ĉu iu el vi 
povas sciigi min, kiaj motivoj ilin for- 
kondukis ? J 

Sprituleto (triumfe) —Lokomotivoj ! 


Sino Junedzino—Nu, diru al mi, Al- 
fonso, kion diris al vi paĉjo kiam vi petis 
de li mian manon ? 

Alfonso—Li diris, 


|.” 


Fine! 


“Dank Dio! 


Pastro. US diras ke vi trovis knabojn 
fiskaptantaj Dimanĉe. Ĉu vi faris ion 
por ilin senkuraĝigi ? 

Knabo— Jes, mi ŝtelis ilian allogaĵon. 

—James McKirdy. 


HEBREAJ SAĜDIROJ. 


Se la vulpo estas la reĝo riverencu al li, 

Via amiko havas amikon kaj la amiko 
de via amiko havas amikon; do estu dis- 
kreta. 

Neniu homo malpaciencas kun siaj ŝul- 
datoj. 

Du moneroj en sako faras pli grandan 
bruon ol cent. 

Se oni rakontas sian 
personoj, dek ĝin scias.. 

Se vorto ĝustatempe parolata valoras 
unu moneron, silento ĝustatempa valoras 
du. 

Rozo kreskas inter dornoj. 


sekreton al tri 





ELTROVO KAJ SCIENCO 


LA FLUSMASINO DE 


BLANKAJ FLUGILOJ. 





M ALGRAŬ la bedaŭrinda malfeli- 
2 ĉaĵo ĉe Fort Meyer, kiu kostis al 
unu viro la vivon kaj alia gravan 
vundon, la sukcesegaj flugoj de la fra- 
toj Wright, kaj precipe de Sro. Wilbur 
Wright en Francujo, markas epokon en 
la historio de aer-veturado. Iu, kiu vidas 
la birdan flugadon de la gracia flugma- 
ŝino, respondantan al la volo de la maj- 
stra flugisto, jam ne povas dubi ke tiu 
ĉi longtempa problemo nun estas solvita. 
Almenaŭ estas pruvite ke maŝino po- 
vas sin subteni en la aero sole per ĝia 
propra movig-povo. 
Pensu pri granda blanka birdo, pezan 
ta ĉirkaŭ mil funtojn, kun flugiloj kvar- 
dek futojn de pinto al pinto, per vi- 


L 
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brantaj irigiloj sin levi de la tero kaj 
balancante en grandaj rondoj, transpasi 
super via kapo! Unue oni rigardegas 
muta de mirego, sed post kelkaj minutoj 
la ekscito konsumiĝas kaj la afero iĝas 
tiel reala kiel ŝajni preskaŭ ordinara. 
Oni turnas ekforiri. Sed ne, tion li ne 
povas fari. Li estas ja ensoréata, La 
stranga birdo estas teksinta magian ron- 
don ĉirkaŭ lin! Tio ĉi ŝajnas kvazaŭ 
sonĝo. Oni sin pinĉas por vekigi sin. Ta- 
men li ne dormas, kvankam ĝi ja estas 
sonĝo—sonĝo realigita! Vere la homo 
povas flugi. 

Rigardu la poŝhorloĝon! Jen la daŭro 
de la flugo de hieraŭ estas superota! Dek 
sekundoj senspiradaj kaj tiam—Hura! 
Ĉiuj antaŭaj penoj al flugado estas su- 
perataj! Granda kriego iras supren el 
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mil gorĝoj, kaj cent trumpetoj de aŭto- 
mobiloj fanfaras—Honk, honk! Hura! 
Fine la blanka objekto turnas al la 
mezo de la kampo kaj oblikve sin mal- 
levigas, kviete glitante teren. Tiam la 
brava memkonfidema “animo” de la 
birdego eliras kaj modeste forpaŝas dum 
la kapablaj helpantoj endomigas la kor- 
pon. RALPH M. STRICKLAND. 


PRI TEKNIKAJ VORTAROJ 





ESTAS por nia afero nenio pli grava, ol 
la starigo de vortaroj por la diversaj 
sciencaj kaj teknikaj fakoj. La jena 
speciala raporto pri la laboroj de la In- 
ternacia Scienca Oficejo estis legita de 
la sekretario dum la Dresdena Kor- 
greso, kaj ĝi montras laŭ kia plano oni 
kolektas la informojn por tiu celo: 

Antaŭ tri aŭ kvar monatoj, la Scienca 
Oficeyo anoncis, ke ĝi estas preta ko- 
menci, almenaŭ prove, la sisteman stari- 
gon de la teĥnikaj vortaroj kaj ĝi faris 
alvokon al ĉiuj anoj de la Scienca Asocio 
por ke ili kunlaboru kaj helpu tiun gra- 
van entreprenon. Kompreneble en la 
komenco tre malfacile estas elekti defini- 
tivan labormetodon por tasko tiel grande- 
ga kaj malsimpla. Tamen la S. O. ko- 
mencis tuj praktikan laboron kaj faris 
monatan raporton pri tio en la Scienca 
Revuo, tiamaniere ke ĝi povis jam raporti 
antaŭ la Dresdena kongreso pri la sperto 
akirita, kaj naskigi diskutojn el kiuj re- 
zultos ideo pli klara pri la elekto de la 
plej bona labormetodo. Jen la ĉefaj pro- 
ponoj : 

1: La S. O. starigos nur unu vortare- 
gon teĥnikan laŭ la Esperanta alfabet- 
ordo. Por ĉiu vorto oni donos kiel eble 
plej da nacilingvaj tradukoj laŭ la meto- 
do de la Universala Vortaro; kiam ne- 
cese, oni aldonos ankaŭ klarigon en Es- 
peranto por precizigi la sencon de l'vorto. 

2: La homaj konoj estos apartigitaj 
en cent fakoj laŭ la decimala sistemo de 
la Internacia Instituto Bibliografia, kaj 
la vortoj estos aranĝitaj laŭalfabete en 
ĉiu fako, tiamaniere ke la tuta enciklo- 
pedio enhavos almenaŭ teorie cent volu- 
mojn. 

3: La oficiala formato kaj aranĝo de 
tiuj volumoj estos laŭ la modelo montr- 
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ita per la specimena folio (disdonita al 
la kongresanoj). 

4: Autaŭ ol eldoni tiujn vortarojn, la 

5. O. kolektos la vortojn sur apartaj kar- 
tetoj, nomitaj slipoj, kaj aranĝos ilin 
sisteme en tirkestaj mebloj. La oficiala 
formato de la slipo estos la sama kiel la 
internacia formato jam ĝenerale uzata 
(12.5x7.5 cm.) 
5: La tasko de la S. O. estas do, ne 
elekti mem la vortojn, sed interrilatigi la 
diversnaciajn kaj diversfakajn kunlabor- 
antojn, kaj kompari unu kun la alia la 
laborojn ricevitajn de diversaj flankoj. 

6: Oni lasos, almenaŭ en la komenco, 
kiel eble plej grandan liberecon al la 
kunlaborantoj. Tiuj ĉi povos labori ĉu 
aparte, ĉu grupe, ĉu societe. Sed la hel- 
pantaj grupoj aŭ societoj devas esti or- 
ganizitaj ne laŭnacie, sed laŭfake. 

7: Ĉiuj societoj specialistaj kaj grupoj 
preparantaj fakvortarojn teĥnikajn estas 
petataj interrilatiĝi kun la S. O. Kom- 
preneble oni uzos ĉiujn laborojn jam 
faritajn. 

Fine, la ĝenerala sekretario atentigas 
pri tio, ke la vortaroj publikigotaj de la 
S: O. neniel malhelpos ke privatuloj aŭ 
privataj firmoj eldonu vortarojn tehni- 
kajn por la uzado de siaj samnaciuloj, 
ĉar la 5. O.-vortaroj estos aranĝitaj, ne 
laŭ la nacilingva alfabetordo, sed nur laŭ 
la Esperanta; ili do ne estos senpere 
uzeblaj kaj estus dezirinde se en ĉiu 
lando troviĝos privatuloj por reenordigi 
la vortojn laŭ la nacilingva alfabetordo 
kaj eldoni tiel vortarojn tuj uzeblajn de 
la samnaciaj specialistoj. 


KELKAJ SERBAJ PROVERBOJ. 





Tiel longe kiel homo ne sin malhon- 
oras, neniu povas lin malhonori. 

Kiam homo ne estas bona mem, li 
amas paroladi pri tio kio estas malbona 
ĉe aliaj personoj. 

Ve al la kruroj sub malsaĝa kapo! 

Vinberejoj ne bezonas preĝojn, nur 
pikfosilojn. 

La vizaĝo de edzino montras tian kia 
estas ŝia edzo—la ĉemizo de edzo montras 
tian kia estas lia edzino. 


W. L. Church. 








KURACISTA 
ASOCIO. 
ER la sekvanta cirkulero dissendita 


ESPERANTA 


al ĉiulandaj kuracistoj oni po- 

vas sciiĝi pri la fondo kaj planoj 
de nova kaj tre grava asocio por la prak- 
tika uzado de Esperanto : 

Dum la lasta Kongreso de Esperant- 
istoj en Dresdeno, la grupo de divers- 
landaj kuracistoj organizis Tutmondan 
Esperantan Kuracistan Asocion (I. E. 
K. A.), celante la praktikajn interril- 
atojn inter ĉiulandaj kolegoj. La man- 
kon de tia profesia unuiĝo de kuracistoj 
ni Ĉiuj sentis jam de longe, — sed, be- 
daŭrinde, ĝis nun ĉiuj penadoj starigi 
ĝin restis sensukcesaj. Nun, dank’ al 
Esperanto, ĝi efektiviĝas. De nun ĉiu 
kuracisto, kiu deziras viziti ian frem- 
dan landon kaj ricevi necesajn sciigojn 
aŭ havi en ĝi gvidantojn, povos facile 
tion Ĉi plenumi per la helpo de la nove- 
fondita asocio. Ni ne devas aldoni, ke 
ni kuracistoj tre ofte bezonas helpon en 
tiu ĉi direkto, ĉu en sciencaj, ĉu en prak- 
tikaj aferoj. La malgranda kotizaĵo, 
kiun pagos ĉiu membro (2 Sm., aŭ 
3 frankoj — 4 ŝilingoj — 4 markoj, — 
catenanta la abonprezon de la ĵurnalo) 
estos multoble kompensita per la utilo, 
kiun certigas al li nia unuiĝo. 

Por konatigi vin kun la programo de 
la Asocio, ni aldonas ĉi tie ĝian regu- 
laron : 

l. Tutmonda Esperanta Kuracista 
Asocio (T. E. K. A.) havas kiel celon 
praktikajn interrilatojn inter ĉiulandaj 
esperantistoj. 

2. Membro de la T. E. K. A. povas 
esti ĉiu kuracisto kotizanta 2 5m., pag- 
atajn en la komenco de ĉiu jaro. Krom 
tio 1. E. K. A. povas elekti honorajn 


membrojn, kiuj pagas nenian kotizaĵon. 
3. Ĉiu membro de T. E. K. A. sub- 
tenas la asocianojn en ĉiuj 


demandoj 


kuracistaj. 

4. La membroj de la Asocio ricevas 
senpage oficialan organon de la T. E. K. 
A., kiu enhavas ĉiujn necesajn sciigojn, 
tuŝantajn la praktikajn interrilatojn inter 
kuracistoj. | 

5. La T. E. K. A. havas sian centran 
organizacion, kiu direktas ĉiujn aferojn 
de la Asocio, 

6. La Centra Komitato elektas en ĉiuj 
landoj po unu aŭ pli konsulojn, kiuj 
gvidas la tutan agadon en sia lando, elek- 
tante reprezentantojn laŭ eblo en ĉiuj 
urboj kaj kuraclokoj. 

7. La Centra Komitato konsistas el 
unu prezidanto, du vicprezidantoj, unu 
sekretario kaj unu kasisto. 

8. La elekto al la Centra Komitato 
okazos ĉiujare en Decembro. 

Estis elektitaj, kiel prezidanto, Prof. 
Dor, (Lyon); vicprezidantoj, D-roj 
Mybs (Altona), Whitaker, (Liverpool) ; 
sekretario, D-ro W. Robin (Varsovio); 
kasisto, Prof. Soulier (Lyon); konsuloj, 
en Francujo D-roj Vallienne kaj Art- 
igues; en Rusujo D-ro Sidlovski kaj 
Kabanov; en Aŭstrujo D-ro Skalkow- 
ski; en Germanujo D-ro Mybs; en Po- 
lujo D-roj Krukowski kaj Leon Zamen- 
hof; en Anglujo D-ro Legge; en Svedujo 
D-ro Krikortz; en Hispanujo D-ro Rog- 
ello Perez Domingo, Huermecas; en 
Kanado (Amerika) D-ro G. B. G. Bros- 
sard, Laprairie. 

Kiel honoran prezidanton oni elektis 
unuvoĉe D-ron L. L. Zamenhof, nian 
karan Majstron. A 

Kiel oficialan organon oni alprenis por 
1909 la “Voĉo de Kuracistoj.” 

Ni petas, ke vi bonvolu aliĝi al nia 
Associo, kaj sendi ĉiujn sciigojn al D-ro 
W. Robin, Senatorska 80, Varsovio. 

La reprezentanto de la T. E. K. A, por 


Usono estas Dr, Kenneth W. Miltican, 103 
Dearborn «ave., Chicago. 
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LA DELEGACIA AFERO. 


RO TIO, ke la sekvanta artikolo 
P tiel klare kaj precize esprimas 
la sintenadon de Amerika Es- 
berantisto al la tiel nomita Ido, Lingvo 
Internaciona de la Delegitaro, Ilo, kaj 
tiel plu (oni tiel ofte ŝanĝas- la nomon 
ke ordinare okupata homo ne povas 
noti ĉiujn ŝanĝojn), ni tie ĉi represas 
ĝin : 





La defendantoj de la lingvo de Ido 
kaj de la Delegacia decido diris, eĉ ripe- 
tis, ke la esperantistaj gazetoj, kiuj ne 
vaste pritraktis tiun aferon aŭ tute silen- 
tis pri ili, agis kiel la struto antaŭ 
minacanta danĝero. La komparo estus 
malĝusta se eĉ ni estus strutoj, ĉar antaŭ 
ni staras nenia danĝero. (Cetere, ĉar 
hodiaŭ diversaj kaŭzoj devigas nin paroli 
pri tio, klare kaj vaste ni diros nian 
opinion. 


La Suno Hispana naskiĝis por propa- 
gandi la zamenhofan lingvon en la his- 
pane-parolantaj landoj. Esperanto, do, 
naskis nian modestan gazeton, kiu nen- 
iam celis elekti, krei, nek kritiki lingvon 
internacian, kaj neniu povas trudi al ĝi 
la pritraktotajn temojn. Dum ĝia vivo, 
publikiĝis kelkaj lingvoj nomantaj sin 
internaciaj, kiuj nek ĝojigis nek tremigis 
nin ; ni simple silentis aŭ nur publikigis 
kelklinian noteton. Pli ankoraŭ; antaŭ 
unu jaro, apud nia redakcio, en la Grupo 
Valencia, okazis ridiga skismo. la es- 
perantisto fariĝis varma defendanto de 
Panroman. Sro. Molenaar povis pensi 
pri granda aro da panromanistoj, kaj la 
elmontra fenestro de valencia libroven- 
dejo pleniĝis de panromanaj gramatikoj. 
Ni donis al tia afero nenian gravecon, 
kaj laŭ la araba proverbo mi sidiĝis ĉe 
la pordo de nia budo por vidi la kadav- 
ron de nia malamiko pasantan. Kaj tiel 
estis; la skismo ne sukcesis kaj sen nenia 
peno ni daŭrigis la esperantan propa- 
gandon. La unika ribelinto revenis en la 
esperantistaron. 

Tiel ni agis ĝis nun pri la novaj pro- 
jektoj de Ido, Antido, Delegacio kaj 
ceteraj. Kial ni estas devigataj paroli 


pri ili, se ni nur estas fervoraj partianoj 





159 


de Esperanto, de la vera Esperanto, de 
tiu, kiu Dro. Zamenhof klarigas en sia 
Fundamento? 





Ni ne estas filologiistoj; tia deklaro 
estas tre valora nuntempe, kiam ĉiu par- 
tiano de internacia lingvo kredas sin 
kapabla elpensi gramatikon kaj vortaron 
neplibonigeblajn. Ĝu estas io nepliboni- 
gebla en la mondo? Certe estus kuraĝe 
respondi jese al tiu demando, sed se la 
respondanto estas la aŭtoro de tio, la 
respondo ankoraŭ estus pli malmodesta, 
ol kuraĝa. 

Ni ne estas filologiistoj kaj, ankoraŭ 
pli, ni ne volas esti tiaj. Ni nur estas 
fervoraj defendantoj de la ideo de lingvo 
internacia. La favoraj ecoj de Esper- 
anto allogis nin; tiuj favoraj ecoj trium- 
fis en ĉiuj provoj kaj post ĝia dudekjara 
vivo ni povas certigi, ke Esperanto 
taŭgas por ĉio. Kion oni plu deziras ? 
Sed ni ne defendas pro tio Esperanton ; 
ni defendas ĝin, ĉar ĝi estas tre disvasti- 
gata en la tuta mondo, ĉar ĝi atingis gran- 
dan nombron da partianoj. Kaj en tio 
ni vidas la plej bonan econ de lingvo 
internaciigota. Ni volonte lernus la plej 
malfacilan lingvon mortintan, vivantan 
aŭ artefaritan, kondiĉe ke oni certigu 
al ni, ke ĝi estos de nun internacia por 
ĉiuj aferoj. Kaj oni volas ke pro iaj 
personaj preferoj ni forlasu Esperanton ? 
Tute ne. Preferoj! ŝatoj! kiu povas 
regi ilin? 





La Delegacia Komitato sonĝis; ĝi son- 
ĝis, ke ĉiuj esperantistoj, ke ĉiuj gazetoj 
esperantistaj fervore akceptos ĝian 
lingvo-miksaĵon; sed kiel diris hispana 
dramaŭtoro la sonĝoj estas sonĝoj. Sen- 
dube estus tre agrable elpensi lingvon 
kaj tuj de ĝia naskiĝo kalkuli milojn da 
partianoj kaj dekojn da gazetoj; sed ĉu 
oni atingas la gloron tiel facile? Ne, kaj 
tiun respondon povas legi la Delegacia 
Komitato en gazetoj kaj leteroj esperan- 
tistaj. Cetere la Delegacia Komitato re- 
prezentis centojn da diversnaciaj societoj 
kaj akademioj; ni esperis ke ĝia decido, 
pli bone ĝia elpenso, estos tuj akceptita 
de tiuj societoj kaj akademioj, kiuj nun 
jam devus uzi la proponitan solvon; ĝis 
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nun tio ne okazis; nenia societo aii aka- 
demio decidis interrilatiĝi kun la aliaj 
per tia elpensaĵo, kaj ni vidas ke la Dele- 
gacia Komitato forgesas akceptigi sian 
decidon al siaj elektintoj kaj sin dediĉas 
al tute alia afero; tio estas, semi malpa- 
con en la esperantistaro. Dio mia! kian 
malbonaĵon ni faris al tiuj respektindaj 
komitatanoj, por ke ili sin venĝu 
tiamaniere ! 





En Hispanujo ĉiuj partianoj de lingvo 
internacia, almenaŭ ĉiuj konantaj la ek- 
ziston de Esperanto, estas esperantistoj. 
For de ni estas nur skeptikuloj kaj mala- 
mikoj, kaj kion ili dirus, se ni—supoze— 
akceptus ŝanĝojn en nia lingvo? Ni per- 
dus ilin por ĉiam ĉar ni metus en iliajn 
manojn fortan kontraŭan argumenton. 
“Kiel bone ni agis ne ellernante Esperan- 
ton; nun nia laboro estus tute perdita. 
Kiu certigas al ni—ili daŭrigus—ke al 
tiu nova lingvo ne okazos la samo, kiel 
al primitiva Esperanto? Hieraŭ Dele- 
gacio de kelkaj societoj kaj akademioj 
sciencaj trudis diversajn ŝanĝojn laŭ 
personaj preferoj de la komitatanoj. 
Eble morgaŭ Delegacio de Komercaj 
Ĉambroj trudos aliajn (pli—malpli logi- 
kajn laŭ plaĉo de novaj komitatanoj). 
Kiam ni diris ke ni lernos Esperanton 
kiam ĉiuj ĝin scios, vi mokis nin, sed 
nun vi pravigas nian diron, ĉar kiam 
ĉiuj scios Esperanton tiam ni estos certaj 
ke ĝi ne ŝanĝiĝos.” Kion ni respondus 
al tio? 





Sro. de Beaufront vizitis du hispanajn 
urbojn, al kiuj li estis invitita antaŭ ol 
li sin montris publike reformemulo. En 
San Sebastian kaj Tolosa li estis kore 
akceptita de niaj tieaj fervoraj sami- 
deanoj, li parolis, li toastis, sed li kon- 
vinkiĝis ke la vorto reformo estas mal- 
permesata en la Hispanaj Grupoj. Eble 
ekzistas kelkaj ribeluloj, sed tiuj kelkaj 
antaŭmetas siajn personajn preferojn al 
la ideo de lingvo internacia; estas do 
plibone por ni ke ili foriru el nia rondo, 
kaj ni benas la okazon, kiu liberigas nin 
de tiaj personoj. 

Ni iros trankvile nian vojon! Ni kre- 
das ke nia unueco, ke nia multnombreco 
pli bone taŭgas por atingi la triumfon ol 
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la finiĝo ar proponata de la Delegacio. 
Antaŭen, do! La proksima Kongreso 
Esperantista en Germanujo montros 
klare la nevenkeblan forton de la es- 
perantistaro. Tiam komprenos la refor- 
memuloj ke ili estis por ni nenia danĝero. 


CONFIDENTIAL SHOP TALK 
FREQUENTLY we are asked: “How's 
your supply of manuscripts?” Truly, 
we are never overstocked with short pop- 
ular matter in good Esperanto, neatly 
typewritten in a “hand” that the average 
printer can read. ‘Too many familiar 
spirits who've studied Esperanto three 
or four weeks send us hand-written com- 
positions, asking what we think about ’em 
and will you please mark the errors and 
return. Now, beloved, in the first place 
you who live in the smaller towns where 
the days are long can hardly guess how 
magically the hours get past us in a big 
city. The middle of the day just drops 
out and the two ends come together with 
a bang whose rapid repetition reminds us 
that we have only one life to live. 

Mr. Baker greatly regrets that it is 
quite impossible for him to reply per- 
sonally to hundreds of letters addressed 
to him, and equally impossible for him to 
read manuscripts which do not in the first 
few lines give evidence of availability 
for publication. If you will reflect that 
he is in more or less intimate touch with 
many thousands of people and that most 
of the matter he writes is addressed to 
from ten thousand to a million persons, 
it will quickly appear to you that, how- 
ever attractive and entertaining a corre- 
spondent you may be, he cannot honestly 
devote to you as an individual the time 
he owes to the Esperantists as a body, 
and to the much larger body of persons 
who've not yet been argued into taking 
up the study. 
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CORRESPONDENCE 





PARALLEL USE 
MANY persons find much difficulty in certain 
points in Esperanto which are not absolutely 
necessary for a modern languaze, and yet 
which may be useful at times. Prominent 
among these points are the aecusative “n” and 
the agreement of the adjective. 

My advice to these persons is not to bother 

themselves much about .aese points. Write 
straight-forward sentences, and your meaning 
will be perfectly clear, whe.ner you use the ac- 
cusative or not, whether you vary your adjec- 
tive or not. .o. instance, every Esperantist 
will understand the following sentence: “Sed 
neniam shi forgesos la belega arbaroj, la verda 
montoj kaj la malgranda infanoj.” Some of the 
greatest theoretical sticklers for the accusa- 
tive praetically never use it in their own let- 
ters, and in conversation it is generally omit- 
ted. They do not perhaps forget quite so often 
to vary the adjective, but for all practical 
purposes it stands on the same plane. 
Thus we see that qui.e naturally there is 
growing up a tendency to use s.mple forms be- 
sides the more complicated ones. This new 
usage causes no “rompo” in the language; it is 
therefore permissable, Dr. Zamenhof has re- 
peatedly said that this is the rigut way to in- 
troduce new words and forms. He has himself 
approved of using totally =»a»w words, even 
when Esperanto has old worda with the same 
meaning. One need, therefore, worry little 
about the legitimacy of employing the same 
word with merely a change in the length of the 
terminations—a change which for practical 
purposes, has not the slightest effect on the 
meaning. If one can say “redakcio” for re- 
daktado” and “redaktoro” for “redaktisto,” 
surely one can only SAV “bona viroj” for “honaj 
viroj,” and “viro” for “viron” Tn one CASE, 
we introduce two unnecessary roots, uselesslv 
hurdening the memory; in the other we 
lighten the work for both voice and pen, 
we make our propaganda easier, and our 
meaning remains perfectly clear. In both there 
is “neniu rompo en la lingvo,” in both Dr. Zam- 
enhof’s method has been followed; but while 
the former results in d maging “nia lingvo,” 
the latter, from at least the practical point of 
view, is a great improvement. 

Difficulty in regard to the marked letters 
can often be overcome by using this same 
Zamenhof method of “parallel use.” 

Of course one is at perfect iiberty to use ch 
for c, sh for ŝ, ete. However, it is not alto- 
gether a matter of letters and printing, it is 
also a question of sounds. Even after we have 


got rid of the troublesome “supersigns,” we find 
the language overburdened with sh, eh, jh’s, 


and the: worst of the matter lies in the fact 
that these sounds are so abundant in words 
which have to be constantly used. Even greater 
difficulty in connection with the sound i is found 
in such expressions as “ĉiuj tiuj kiuj.” Theo- 
retically, this phrase contains only six sylla- 
bles, the J being a consonant. Practically an 
English-speaking person makes nine syllables 
of it, saying “chee-oo-ee, tee-oo-ee, kee-oo-ee.” 

A few pronounce it, to be sure, in six syllables, 
thus, “cheewee teewee keewee,” —making the u 
a consonant, and the j a vowel, contrary to the 
rundamento, In other words, this phase is 
too difficult for an international language; the 
best thing we can do is to change ic a bit; to 
use for the root “éiu,” the international root 
“omna,” and to cut oti the trailing ends of 
the other words. Write “omna ti ki” (omna 
tiu ki for the singular); every Esperantist 
will understand you. And if “ĝi”or “ghi” pre 
sents itself with disagreeable “ofteco,” use as 
a parallel form the much more international 
aiaj l Tujaj 

Do not get discouraged with the table of cor- 
relative words, If, for instance, you can not 
remember the difference between “ĉie, ” “ĉiam,” 
“ĉiel,” use “ĉiuloke,” “ĉiuvempe,” “ĉiuma- 
niere;” or, what is even better from an 
international standpoint, “omnaloke,” “omna- 
tempe,” “omnamaniere.” 

If “bone estas” seems illogical, if you can 
not remember that the adverb is to be used in 
sueh phrases, write “bona estas,” as it is writ- 
ten in every European language, and by three- 
quarters of the Esperantists themselves. 

Some may perhaps answer that they are 
waiting for the Lingva Komitato and the new 
academy to act and to introduce these usages. 
Such an attitude, however, is illogical; no of- 
ficial body can introduce usages; it can only 
sanction those which have been introduced by 
individual Esperantists, and which have al- 
ready gained a favorable reception in the Es- 
perantistaro. The very word “usage” makes 
this clear; the strongest official „body in the 
world can not establish a “usage;” it can only 
promulgate decrees. As Prof. Cart, the most 
influential member of the Academy, has re- 
peatediv declared, these bodies must confine 
themselves largely to registering the existence 
of usages. Their business is to let the Esper- 
antists know what has been generally accepted, 
but it is for the individual wsperantists them- 
selves to improve the language, to use new 
forms, to prove them, and to encourage their 
use. 

It is the duty then and the privilege of every 
Esperantist to help in the improvement and en- 
richment of our “lingvo” Lec him not bother 
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about theoretical grammatical details, but let 
him cultivate a plain straight-forward style. 
He should strive constantly to enlarge his vo- 
cabulary, to get away from Mnglish idioms, and 
to make his language clear by avoiding long 
compounds, and by using the simplest inter- 
national roots. In order to express a new idea 
or to get rid of difficult: sounds or clumsy com- 
pounds, he is at perfect liberty to use a new 
root. Only he must be sure to get one that 1s 
really international, to get the simplest one of 
its kind, and when he has got it, to build 
up his Esperanto words on this one root, in- 
stead of introducing three or four new roots. 

Many of us, however, know no other langu- 
age, but English, how then can we pick out 
our international roots? ‘The answer is not 
so difficuit as it seems; consult any English 
unabridged dictionary. ‘These, in their expla- 
nation of English words, always refer to sim- 
ilar roots in other European languages. For 
instance, if we turn in any of them to the 
English word “accuse,” we shall find there 
that the same root is also found in French, 
Spanish, Italian and Portuguese. All we have 
to do is to turn this into the Esperanto form 
“akuzi,” which is certainly better than the 
clumsy “kulpigis” for the latter is not “to 
accuse.” but “to make guilty” something 
quite „.fferent. In this way even the compara- 
tively ignorant can help in the improvement of 
“nia lingvo;” a little common sense, a little 
initiative, and we shall soon get rid of most of 
the difficulties of Esperanto, 

Esperantists have got into the lazy habit of 
walting for some one else to push along the car 
of progress. It is time that we got rid of this 
habit; we must not let others get ahead of 
us. We must have the best to offer to the 
world in the shape of a simple, modern, really 
international language. If other schemes have 
good points lacking in ours, let us adopt these, 
we ean do so, Dr. Zamenhof nas shown us the 
way by the method of “parallel use.” Let us 
upply this today, and begin with the points 
that have always caused difficulty; the “n” ac- 
cusative, the variable adjective, the ‘sh-gh- 
ch’s,” and the ugly compounds. 


J. F. TWOMBLY. 
DI 


Tue December number of AMERIKA ESPERAN- 
TISro isto my notion a little the best of any yet 
issued, and has put me in a genuine Thanks- 
giving frame of mind. The new departments 
commenced in this issue are all interesting and 
will do much toward making the magazine 
more valuable to vour readers. Permit me es- 
pecially to commend the music department and 
express the hope that it may be continued 
along the lines you suggest. Every great 
cause has sung itself to success with some 
classes, and the Esperanto movement will be 
no exception. So give us the songs and let 
their “notes of linked sweetness long drawn 


out” get the ear of those who may not be 
reached any other way. R. Hoorn, Fergus 
Falls, Minn. 

[=] 


I APPRECIATE and share the feeling expressed 
in your editorial of the December number, but 
for Heaven’s sake, let all Esperantists hang 
together, even if it requires more than the 
meekness of the Sermon on the Mount on the 
part of some of us. ‘lhe danger-time for. the 
movement comes, when schisms begin. Let 
General Sebert’s proposition of postponement 
be accepted and meantime let a national gath- 
ering at Chautauqua in 1909 show the GLom- 
mittee what we are good for F, H. Loup, 

Colorado Springs, Colo. 


(peza 


IN conformity with the official invitation to the 
Esperantists of the United States to express 
their opinions as to future congresses, I wish 
to sav that in my opinion it is too early to 
convoke a world congress here in the United 
States. The cost of travel is too high for our 
European friends, and besides a few “big guns” 
nobody would be able to attend tue congress. 
I do not favor two world congresses, because 
of weakening both. It would be better to have 
the world congress at Barcelona, and to hold 
much earlier (in June or early July) a Pan- 
American congress, inviting delegates from 
South America, Canada and Mexico.—Max 
Bropkey, Siouw City, Iowa. 


c=] 


Ler us accept the “postponement” until 1910! 
Let us work to organize the whole United 
States this year, and hold a North American 
Congress in August at Chautauqua. We have 
much to do. We are not ready for the world- 
eongress. Let us act fraternally with the other 
nations, and yield to them for the time, grace- 
fully—Mrs. A. H. MacDermip, Fontanelle, 
Towa. 


DI 
All performers, even Esperanto editors, like 
to be encouraged, I suppose. I want to com- 
pliment you on the choice of subjects. In the 
December issue, “Bonĉjo ŝvajg' takes the cake. 
It is one of the few realistic oases in the desert 
of modern fiction —F. C., Chicago. 


C= 


CONGTATULATIONS on the last magazine. l 
heartily approve the department idea. Some 
are a little fearful of amowing religion to creep 
in. I would advise caution. Let’s wait on the 
international congress until we can have one 
truly international. It is our privilege to be 
magnanimous. —A. A. Karte, Barnesboro, Pa. 
“Cur out” your music and song, also your 
discovery and invention, unless you make your 
magazine an international one. Give us more 
elementary reading. The old story avout King 
Alfred in the December number is new when 
read in Esperanto—JoHx KEITGES, Stour 
City, Iowa. 


eS ee Le UJ 
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When not otherwise stated, any book or magazine reviewed is sold by our book department 


Tri Unuaktaj Komedioj —A. nice lit- 
tle book, inaccurate as to title. It con- 
tains two comedies, but the third is a 
tragedy, filled with such hair-raising 
lines as this: Jen estas restoracio. Ou 
wi parolas Esperanton? Jes, mi ĝin 
parolas. After learning of the hit which 
this made in Dresden we have engaged 
Mr. Chester B. Hanford to put on a 
dramatization of the American Esper- 
anto Book, and Reginald de Koven has 
kindly consented to write the music for 
the Ekzercaro. When you order Tri 
Unuaktaj Komedioj you may deduct 
three cents from the price, as we do not 
wish to obtain money under false pre- 
tenses. The two comedies which remain, 
however, are real comedies. One re- 
quires seven men and four women, the 
other five men and four women. This 
last is what the press agent of a vaude- 
ville theater would call a “roaring one- 
act comedy.”—Price, 30 cents. 

Kvaroj.—This is a ecard game. resembling 
the well known game of authors, issued by the 
Esperanto society of Spokane, Wash. The 
cards bear common Esperanto words arranged 
in groups of four, The game is intended to be 
used in teaching conversation and as a means 
for making class meetings more interesting. 
The typographical appearance of the game 
leaves notning to be desired. Each card is 
printed in two colors, sepia and emerald, on 
each side and each bears on the back a fine 
portrait of Dr. Zamenhof, The advertisement 
of the Spokane society in the advertising pages 
of this magazine gives particulars as to price, 
etc. : 

Robinsono Kruso,—The latest addition to the 
literature of Esperanto is a translation of the 
adventures of our old friend ..obinson Crusoe, 
and his man “Vendredo.” The book of course 
needs no description „is everyone has read it, 
and most of our readers probably know its con- 
tents by heart. The fact that it has been put into 
Esperanto by so well known an „.sperantist as 
Rev. A. Krafft guarantees the quality of ita 
Esperanto, America has so far added very lit- 
tle to the literature of Esperanto. Now that 
an American publishing house has presented us 
with a translation of such an important classic 


as this, it is the duty of American Esperantists 
to give them the support that their enterprise 
deserves. We can especially recommend the 
book as a reading book for beginners and for 
classes. The book is a neat, board-eover volume 
ume of 150 pages, containing besides the 
story a synopsis of the grammar of Esper- 
anto. lIt is published by a well-known Phila- 
delphia firm which promises that this is only 
the first of a series of translations of popular 
classics in Esperanto. The price is 50 cents. 

Verdaj Fajreroj —'lhis little volume is a col- 
lection of poetry, both original and translated, 
by the well-known Russian Esperantist R. 
Frenkel. Some of the translations from the 
Kussian and Lithuanian languages are espe- 
cially interesting, and Esperantist “poeziaman- 
toj” will enjoy them. Price 25 cents. 

The Pictorial Esperanto Course—This, the 
latest system for instructing Esperanto, we 
can very warmly recommend to all teachers 
and classes. It aims to instruct the language 
according to the Natural Method, which is ad- 
mitted to be the best system for language in- 
struction. This book teaches the student to 
speak the language at the same time that he 
is learning to read it, and treata the study 
in a practical rather than a theoretical man- 
ner. The student instrueted according to this 
method wil: find the study ex.remeiv interest- 
ing, and will make rapid progress. The treat- 
ment of participles and correlatives is es- 
pecially clear and thorough. A series of exer- 
cises illustrated in colors gives the student 
good practice in the use of the language, and 
any student who has mastered the contents of 
this book will be able to read any text in 
Esperanto without difficulty, and will have 
made good progress in speaking the language. 
On the whole, we believe that this is the best 
text book for classes vet published and advise 
all teachers to make use of it in their work. 
The price is 35 cents per copy. 


NOTICE TO BOOK BUYERS, 

Orders sent by open mail are at cus- 
tomer's risk. Have your package regis- 
tered, or better and cheaper, sent by ex- 
press. Express shipments on orders of 


$1.50 or more at regular postage rates. 
Until after the holidays, have everything 
registered or sent by express. ‘The mails 
are taxed to the limit, and the risk is 
greater than at ordinary times. 












| advertisementsof any reputable business, 
| | requests for correspondence, etc. More than 
|] 25,000 people will read this page. If you have 

| something to sell or trade, tell them about 
|| it. Rate per line, roc flat; no discounts, and 
| minimum charge 20c. Single line correspon- 
| dence address, twice for 20c. International 
|} coupons or one-cent stamps. 


KLASIGITAJ 


Pro la fakto, ke tiel rapide kreskas la movado en 
Ameriko kaj niaj Esperantistoj tre volas havi multajn 
fremdajn korespondantojn, Amerika Esperantisto de 
nun enpresos senpage adresojn de korespondemuloj 
kluj loĝas NE en Usono, Kanado aŭ Granda Britujo. 
Se viaj fremdaj amikoj volas plimulte da leteroj, sendu 
al mi iliajn adresojn tre klare skribitajn. Tli certe 
ricevos leterojn aŭ kartojn post enpreso en tiu Gi 


Jurnalo. Tiuj, kiuj faris la eksperimenton, tre ofte 
krias: “Cesu! mi neniam vidis antaŭe tiom da 
korespondaĵo.” 





UNITED STATES 
Letters or Cards 


Claude A. Pease, 830 College Street, Findlay, Ohio 
Alfred A. Earle, Barnesboro, Pa. 
Joseph J. Burita, 114 Crighton Ave., Elgin, IIl. 
Dr. B. K. Simonek, 644 Blue Island Ave., Chicago, II. 
Dro. Rh W. Luce, Box 1033, Newaygo, Michigan 

. Wanzer, Simpson, Kansas, kun iu pri io, 
Fino. J. E. Hamand, Schaller, Iowa _ 
J. A. Zaabel, 1530 West 12th Place, Chicago, Ill. 
Paul W. Mason, 93 Carl Street, San Francisco, Calif. 
Fino E. 5. Granberg, 86 Clinton Street, Brooklyn, 


N. Y. 

Bert P. Mill, Idaho Falls, Idaho 

Samuel G. Kurtz, 827 Third Street, Niagara Falls, N.Y. 

H. B. Graham, Lubbock, Texas, 

Sino. M. 8. Gill, 720 Robinson St, Mexico, Mo. 

James H. Cady, 1076 Millard Ave., Chicago. 

Rev. Henry Keuth, R. R. 2, Olney, III. 

Rev. John B. Henken, 208 So. Eliott St., Olney, TII. 

Laura E. Welker, 310 Pacific Ave, Santa Cruz, Cal. 
Henry W. Hetzel, Moylan, Pennsylvania 

W. H. Cadman, New London, Conn. 

E. F. Gould, 851 Astor St. Milwaukce, Wia. wishes 
to exchange illustrated cards with forelgners only. 
La geklubanoj de Susquehanna ra Ĥatus korespondi 
per leteroj aŭ poŝtkartoj kun Ĉiu, Ĉie pri cio. A. 

A. Earle, Sec., Box 208, Barnesboro, Pa, 

Mi deziras korespondi es esperante kun Ĉiulundaj Irama- 
sonoj per poŝtkartoj leteroj. Dro. Jos. H. Noble, 
310 North. Fortieth Street, Philadelphia, Penna. 

Charles Hallet Wing, 92 Brooks St, Drigliton, Mass., 
Usono, deziras korespondi kun diplomitaj geespe- 
rantistoj pri nia afero. 


Post Cards 
B. F. Schubert, 87 New York Ave. N. W., Washing- 


ton, 
PE AJ Will Whitworth, 172 Robert Street, Toronto, Can- 
Pca George Restall, Rear 112 Adelaide West, Toronto, 
Canada 


Bro. Fred Wells, 107 = eko Toronto, Canada 

Fino. Mattie Baker, Biggs, C 

Geo. J. Rhein, Manchester, E 

= Chalk, Lewis, Kansas 

F. Fieldstad, 914 Fourth Avenue, Spokane, Wash. 

buj Rabe he R. Wright, Mexico, Mo. 

P Homer W. Smith, R. D. 6, Newton, Ill 

P Fino. Jeane E. Douglas, Cedar Springs Canada. 

P W. W. Willard, 316 Galena St., Aurora, in), 

Pr = Fred Knowles, 4145 Girard Ave, Philadelphia, 
enn. 


CLASSIFIED ADVERTISING 


FE will print in this department little | 


| fako de korespondado, du monatojn por 40 Sd. 
| kuponojn. aŭ markojn. 


ANONCETOJ) 









NI enpr esas en tiu Ĝi fako anoncetojn pri 

ia inda afero, petojn pri korespondado, ktp. 
Pli multaj ol 25,000 homoj legos tiun Ĉi paĝon. 
Se vi havas ion, kion vi deziras aŭ vendi aŭ 
doni interŝanĝe, anoncu al ili pri ĝi. Po 20 
spesdekoj por ĉiu linio. Nenia rabato. La 
minimuma sumo, 40 Sd. Unu-linia adreso en | 












Would like to exchange with amateur publications. 
George E. Hamilton, 9 North St. Danbury, Conn, 

Magazines and newspapers at reduced prices. G. 
Koons, Murphysboro, Illinois ' 

High-grade Western Post Cards including views of 
Yellowstone National Park. Good assortments. 12 
for 25c postpaid. John D. Cowan, Cowan, Mont. 

La Suda Espero Legio invitas vizitantojn, korespondan- 
tojn kaj anoj, 17 East Perry Street, Savannah, Ga. 

Robert A. Chandler, Sta. A, Boston, Mass., deziras 
interŝanĝi poŝtmarkojn neuzitajn de Usono (nova 
serio kaj malnova serio) por poŝtmarkoj neuzitaj 


“Verda Stelo" weekly; Esperanto-English newspaper; 
world news; stories, club news, lessons, etc. Cio 
interesa. BOc per year; 5 or more subs. 25c cach. 
Copy 2c. Green Star Co., Miller, Mo. 

Mi serĈas usonan samideanon kiu Ĉiumonate sendados 

al mi la gazeton Lingvo Internacia, interŝanĝe por 
La Revuo. Plezure korespondados kun ĉiulandaj 
Esperanto-lernantoj, kun la celo helpi ilin pliper- 
fektigadi E la lingvo. John M. Gunn, D. B. E. A.L, 
McNabb, 
Sro. Ivan Koeff, edukita bulgara Esperantisto, serĈas 
facilan laboron en in Esperanta familio je tre mal- 
granda salajro, kondiĉe ke li havu tempon por lerni 
anglan lingvon. Parolas bome Esperanton kaj la 
anglan malmulte. Prezentos bonan rekomendon. 
Adreso 141 W. Adama St., Chicago. 

Charming, original photographs, Adirondacks; mo love- 
lier scenery in America. Double Cabinet size, set 
of 10 $83.50, artistic India tint or carbon. Also 
“Rose Portraits" (latest novelty) showing your 
own face peeping charmingly from the heart of an 
exquisite rose. 12, $5.00. Sample proof. C. 8. 
Valentine, Ridgewood, N. J. 

Esperanta Teo, kreskigita en Ameriko, Speciala 
miksaĵo kun Informoj pri la preparo. Esperantaj 
Kandoj en belegaj memoraĵingoj. Manbroditaj Espe. 
rantaj kravatoj, poŝtukoj, kartetujoj, k. s. Sendu du 
spescentojn por specimeno. Helpu Esperanton em la 





Sudo, Sino, E, Esther Owen, E. A. N. A. 575, 
17 E. Perry St., Savannah, Ga., Usono, 
FOREIGN 
AUSTRIA. 
Sro. Rudolf Reidl, Geusaugasse No. 2, Wien TII-2. 
BELGIUM 


Alfred Beaujean, rue St. Mengold, Huy, 
r. Attabaer, 8 Place de l'Universite, Louvain. 
H. Balthazart (filo), Place de Liege, Beyne-Heusay. 

BOHEMIA 

f Sro, Frant Skorepa, Nerudova ul. c. 8, Praha-Zizkov 
Sro. Franz Strache, Schonborn nr. 87, Bodenbach. 
Sro. Frantiĥek Kail, Prokopova tr. 198, Praha-Zizkov, 
Sro. Jan Zahejsky, Premyslova nl. C 15, Zizkov. 
Sro. Vat Stuif, Chel@ickeho n. 17, Praha-Zizkov. 
Aloia Cermak, "Smichov, Egenbergova ul, 92, Prague. 
Joa, Erhart, Instruisto, SuSice. 
K. Hylmar, Husova ul. 440, Vroavice. 
T. Hobsbecher, St. Mesh, Nachod. 
B. Mickovaky, Kohn 43. 
Julie Supichova, Cerven = in telas 
Rudolf Bouzek, 'Praha- 


Belgujo; 


Jaroslav Vokoun, Slany. 
BRAZIL. 
Eugenio A. Coeho, Caixa 25, Paranagua, Parana, 
Lauriano 'Trinas, 
Janelro, 


Coutabilidado de Guerra, Rio de 





BULGARIA 
R. Avramov, V,-Tirnovo. 
Sro. Ivan H. Krestanov, Pirdop. 
Georgi Stojanov, V.-Tirnovo, 


CHILE 
Prof. Luisvidal Cuadra, Casilla 1679, Santiago. 
DENMARK 
Sro. N. Moesgaard, 19 Kirkestrade, Koge. 
ENGLAND 
F Frederick J. Ashley, 17 Hartwood Road, Southport 
FRANCE 
Fno. Juliette Vidal, 3 Rue Daval, Paris, France 
~~ Baudet, 155: rue d'Erguinghen, Armentieres, 
ADTO. 
EES Ducreux, Faubg. de Blois, Romarantin, Loir et 
her. 
Alexandre Goyet, Evd. Voltaire, Tarare, Rhone. 
J. M. Rocheteau, 21 r. des Olivettes, Nantes. 
Gaston Sainte, 3 rue de Baudreuil, St. Quentin, Aisne. 
Sro. Simeon Cotte, 44 rue de Provence, Paris. 
Sro. Rene Legrand, 96 r, de Rouvroy, Henin-Lietard, 
Pas de Cal. 
Sro. Jules Bona, IS r. 
pres Paris. 
Sro. Natalis Hauel, 6 square Thiers, St. Denis pres 


Paris. 
GERMANY. 
Sro Riĥardo Linke, Jr., Danzigerstr. 98, IV Berlin 58. 
Sro. Franz Lippke, Postgehilfe, Wittengen, Hannover. 
Sro. Hugo Reiman, 148 Akademieweg, Tharandt. 
Sro. Alfredo Richter, A. Furenstr. 83, Dresden. 
Theodor Anding, Severinstr. 138, Coln a-Rh. 
Curt Helbig, Kotzschenbroda bei Dresden. 
F. Lipsehutz, Bergr str. 64, Frankfort a-M. 
Gustav Nehrenhein, Weihenstr. no. 1, Lippstadt i.-W. 
HOLLAND 
CG, J. Ondshoff, Westzeedyck 74, Rotterdam, 
W. Schafraad, Leeuwarden. 
HUNGARY. 
Jules de Bulyvoszky, N, Nagymezon 12, Budapest. 
MEXICO 
Sro. Mario de Gortari, Ascuela N. 
ROUMANTA. 
Sro. Garulo Garulli, str. Matasari 19, Bucarcst. 
Sro. M. Liehovici, I. C. Bratianu 5, Bucarest. 
I. Feldman, I. C. Bratianu 5, Bucarest. 
Maur. Fischer, I. C. Bratianu 5, Bucharest. 
RUSSIA. 
P A. Zajcev, Dumskaĵa ulica, om. Homajko, Sumi, Kursk 
P A. Konorov, [l'a Jenskaja Gimnazia, Sumi, Kursk. 
PE. Levicky, Dom. Voskresensky, cerkvi,kvart. Popova, 
Sumi, Kursk. 
PY. Ditenko, Tritskaĵa pleSkad, Sumi, Kursk. 
PS. Postalenko, Perekapskaja ulica, sobstv. dom.,Sumi 
PN. Naumenko, Lebedinskaja ulica, dom. Pogorelskej, 
Sumi, Kursk. 
PE. Dimov, Kazennij Vinnij Sklad, Sumi 
PD. BukaGenko, Perekopskaja ulica, dom. Varŝavskago, 
Sumi 
FPN. Oroblenko, Kvartira D. V. Speranskago, Sumi 
Sro. A. E. Oglovin, Samopomoŝĉ, Peterburg gub. 
Sro, Y. Sirunjan, AnĈisĥatskaĵa 3, Tiflis, Caucasus. 
A. Menate, Poste Restante, Rica. 
Woldemar Muller, Katherinen Kanal, No. 14, Log. 5, St. 
Petersburg. 
Sro. ObruĈev, Teĥnologia Inst., Tomsk, Siberia. 

Sro. P. P. Levitskij, Rylsk, Kursk gub. 
Sro. Ivan Nikolaev, Peterburgsko stroona, 
Log. 2, Jinskaja ul., St. Petersburg. 
Sro. Wladyslaw Adamezewski, ul. Hora n. 37 m. 31, 


Warsaw. 
SERVIA 
Siniŝa Budjevac, Brankova 19, Belgrade. 
SPAIN 
P Jose Lopez, Ybarro Hermanos, Bilbao 
Jose Velasco Salo, Grupo Esperantista, Bilbao. 
Sro. Johano Grive, Saseo de 8. Juan, Maullen, Cataluna. 
Sino. Mikaela Alouso, Eleano 3, lo izq-do, Bilboa. 
A. Costa, Salud 122-4, Sabadell. 
Miguel Giribeta, Carreta Matro, 244 Barbelona. 
Sro. Alfonso Baldrich, Strato Irlesia no. 19, Sabadell. 
SWEDEN 
Badstrugatan So., Stockholm. 
Braunkurkozatan 46, Stockholm. 
URUGUAY. 
Sro. Carlos Charrier, Cerrito S4b, Montevideo. 


Legion d’Honneur, St. Denis 


Preparatoria, Mexico. 


Domo 25, 


H. Haroldson, 14 
Ragnar Olsson, 


Fnoj. Evangelia Alexandrov kaj Vassilia J. Orfanidis, 
Aidin via Smyrna, Turkujo Azia, volas interŝanĝi 








po.tmarkojn kaj kartojn ilustritajn. 


Sro. I. Giuglea, str. Elefterie nou 4, Bucharest. Deziras 
interŝanĝi reklamfoliojn, anoncfoliojn, k. t. p. 


Volas interiangi malnovajn poŝtmarkojn Sno. Wilcken, 
Gogolevskaja No. 7, Pskov, Russia 


Send a copy of this magazine to 
the man who says Esperanto is on 
the wane. Send us the list of ad- 
dresses and five cents each. 


ESPERANTO PINS 


Cut shows exact size and design. 
Can also be finished as a lapel button. 
Solid gold, $2.00 each. Rolled gold 
plate, 75c each. 


Sterling silver, 6oe 
Gach, 33 1-3 per cent discount on 
orders of $1.00 orover. We also make 
College, Class and Fraternity pins, 
buttons, fobs, etc. 

Uio EuBLEM Co. ATTLEBORO, Mass. 


ESPERANTO BUTTONS! 


~o MER, Wear the Green Star! 
= sc each, postpaid: two for 2sc; in 


clubs, if nine or more are ordered. 3 


for 25c. Cut shows size and design. 
Green text and star on white ground. 


o Pid H.D. KING, : 
Sena“ 28; De Kalb Avenue, Brooklyn, N. Y. 


Ĉiu fidela Esperantisto devas posedi 


Portreton de 
Zamenhof 


Ni havas la plej belan, laŭ bona 
fotografajo de nia majstro. Prezo, 
muntita, .50 sm.; nemuntita, .30 sm. 


Poŝtkartoj kun portreto de Zam- 
enhof kaj vortoj “Nia Majstro.” 
Belege presitaj, prezo 10 por.40 sm. 


Ludo “Kvaroj”. Cent kartoj be- 
lege presitaj per du koloroj sur ĉiu 
fanko; ĉiu portas portreton de 
Zamenhof sur la dorso. Necesega 
al grupo aŭ klaso. Postulu speci- 
menon kun regularo. Prezo, 2 sm. 


Ĉiuj profitoj uzataj por la propa- 
gando. 


SOCIETO 


Spokanc 


ESPERANTO 


Washington Unistato 








HOW DO YOU 


HOW SAFE IS ESPERANTO? 
Tre AMERICAN ESPERANTIST COMPANY 


is sending broadcast to its Esperantist 
friends an invitation to help push along 
the propaganda of the international lan- 
guage by subscribing shares of its capital 
stock and promises them a return of 
seven per cent on their investment. This 
is a fair interest charge for a business ac- 
companied by some hazard. ‘The strong- 
est assurance we have given our friends 
is that their investment will be as safe as 
Esperanto. 

Just about how safe is Esperanto? 

The promoters of Idiom Neutral, Uni- 
versal-Ling, Pan-Roman, Ro and others 
have assured us for years that Esperanto 
is dying out, and each claims that his own 
language is soon to take its place. Just 
now the advocates of Ilo, ldo or what- 
ever the latest name is, are busily spread- 
ing in Europe the report that the Esper- 
anto “movement” in the United States is 
standing still. Here in the United States 
„they tell us it is moving backwards in 

Europe. 

Probably Europe can take care of it- 
self. Here is what we know about the 
United States movement, as gauged by 
the growth of this magazine, which is, i£ 
you please, a fairly good criterion. ‘At 
the end of December, 1907, after sixteen 
months’ hard work, we had about 850 
subscribers. In November, of this year 
we added more than that many to our 
list, and in spite of the fact that “Ido” 
receivel in November more publicity 
(through the Associated Press canard 
about the New York “Esperanto” So- 
ciety) than it had ever received before, 
our order to the printers for 1200 copies 
more of January 1909 than of the De- 
cember 1908 issue has been withdrawn— 
and they have been instructed to make it 
seventeen hundred. 

Thus you can easily see how fast Es- 
peranto is dying in this country, and the 
same is probably true of Europe. We 
expect to sell out every copy of this Jan- 
uary number, as we have sold preceding 


FEEL ABOUT 


rT 


numbers for months, and such a little 
item as increasing our circulation in one 
month by double what the entire sale was 
one year ago is not to be counted in the 
calculations of those who cry that Espe- 
ranto is dying because they want to at- 
tend its funeral. 

Whenever changes in [speranto are 
necessary to the good of the movement, 
this journal will advocate them with the 
same earnestness we put into every thing 

ve do. But we cannot sympathize with 
the pil dag, prophets who cry “woe! 
woe!” and refuse to take away their wail- 
ing unless we set them on the piano and 
hold our breath while they tell us how 
it is to be done. Our only answer to 
them is to put another ton of advertising 
into the mails and pile four more reams 
of paper on the automatic press which 
prints AMERIKA ESPERANTISTO. 

Do you like our plan of campaign? Do 
you want to help? Send us ten per cent 
of the amount of stock you wish to sub- 
scribe ($10.00 per share) and remit the 
balance in monthly installments or in a 
lump, as you prefer. Don’t inconven- 
ience yourself under the impression that 
we're in imminent need of financial assis- 
tance, for we have long ceased the. bold 
plunging and big risks which helped us at 
the start, and are moving along now with 
a steady, increasing momentum which is 
making itself felt throughout the country. 
There are 140 papers published in the 
building where we are located. We use 
more advertising matter than all the 
others combined, and our ratio of in- 
crease in circulation is ten times as large 
as that of any other. 

At the same time your $10, or $100, or 
$1000 will give additional stability to us 
and increased momentum to the propa- 
ganda. Tt will give you 'no voice in the 
management of the business, You. will 
be paid seven per cent a year on your 
stock, with the probability that the prin- 
cipal owners of the business will be glad 
to buy it back at your own price within 
ten years. 


AMERICAN ESPERANTIST COMPANY 





A TROUBLE STORY FROM THE 


WueEN we began publication of the 
Esperanto Bulletin it was with a lurking 
suspicion that it might not “go.” We 
were surprised and gratified at the ex- 
tent to which the idea “caught on” at 
once, and at the number of letters re- 
ceived telling us that this is the best thing 
yet accomplished for propaganda. “Bul- 
letin” exactly expresses the intent and 
purpose of the publication. It is designed 
as a news bulletin of Esperanto progress 
in the United States, especially, and in a 
lesser degree through the world at large. 
As an example of what the Bulletin can 
do and is doing, we call your attention to 
the following article, taken from the Jan- 
uary number. When the outrageously 
false interview given by the disgruntled 
New York City one-time Esperantist, 
Dr. Talmey (head of the lamented Uni- 
versal Language Publishing Company 
and author of “Practical, and Theoreti- 
cal Esperanto,” a book which was nei- 
ther practical, theoretical nor Esperanto, 
but which met such a sudden, complete 
and well-deserved failure that the good 
Doctor now contradicts all the nice things 
about Esperanto he ever said before) 
was disseminated by the Associated 
Press through a misunderstanding as to 
its importance, the December Bulletin 
was already made up. Instantly the fol- 
lowing article was written and sent to 
1,000 newspaper and magazine editors, 
accompanied by a special letter. Its pub- 
lication has been withheld in order to 
strike a uniform, heavy blow at the cheap 
falsehood previously circulated, bat you 
may be assured that every daily newspa- 
per of over 5,000 circulation in the coun- 
try has received the article with a letter, 
The January Bulletin was at once put to 
press in order to enable all friends of Es- 
peranto to have prepared “copy” at hand 
with which to make their fight. This 
copyrighted article cannot be reproduced 
anywhere until Sunday, December 27th, 
but it is free on that day for use by any 
and all papers. We reproduce it here and 
ask you to cut it out and urge upon your 
local editor the importance of its publi- 
cation. 

You can have as many additional 
copies of the January Bulletin as you de- 
sire at 1bc each. 


“BULLETIN” 


(From the Esperanto Bulletin" for January. Copy- 
(From the “Esperanto Bulletin” for January. Oopy- 
right by American Esperantist Co. Released for 
publication withowt credit or notice of copyright 
December 37, 1008.) 


ESPERANTO’S PHENOMENAL GROWTH 





In Spite of Opposition from Theorists the In- 
ternational Language Makes Steady 
and Rapid Progress 





WHEN consulted in regard to the statements 
about various propositions for change and sim- 
plitication of the interrstional language, and 
the reported weakening of the Esperanto or- 
ganization, Mr. Edwin UC. Reed, secretary of 
the Esperanto Association of North smerica, 
(which is the official organization of the Esper- 
antists of the United States and Canada), 
said: 

“The suggestion that the Esperanto move- 


‘ment is dying or losing strength in this coun- 


try is rather ridiculous, inasmuch as exactly 
the reverse is true. Never has the general sen- 
timent been so strong in favor oi an interna- 
tional language, and at no time have so many 
members enrolled as mow. At the present time 
this association can count six members for 
each that it aad on the tirst day of September, 
only about three months ago. That can scarce- 
ly be called decay. 

The editor and proprietor of AMERIKA Es- 
PERANTISTO, which is the official organ of the 
Esperanto Association of North America, in- 
forms us that during the month of November 
the circulation of this magazine increased 1470, 
which is a phenomenal increase for a magazine 
four years old. The same encouraging reports 
are given in all lines, The American Maper- 
anto Co., which handles Esperanto literature 
and supplies, reports a continuous increase in 
the amount of book sales, ete. The American 
School of Esperanto, giving corresponaence in- 
struction in the international languages, has 
this fall been compelled to add to its stall of 
instructors. A. ©, MeClurg & Co., the Fleming 
TI. Revell Co., and other large publishing firms, 
have special departments for Esperanto books, 


while new works in the language are constant- 


ly appearing. Besides various textbooks, Flem- 
ing H. Revell have just issued a new Mnglish- 
Esperanto dictionary of 548 pages. Does this 
look like a breaking up of the movement? 

“In New York City, where it was reported 
that the number of Esperantists had decreased 


“to fifteen, we know that there are several hun- 


dred who are not only sufliciently interested to 
learn the language, but have also joined the 
association and contributed to heip speed the 
propoganda to others, Col, George Harvey, of 
Harper & Bros., New York, ea.cor of the North 
American Review, is the president of the Es- 
peranto Association of North America, He and 
our councilor for New York, Mr. Henry D. 
King. of Brooklyn, can substantiate these state- 
ments, 
(Continued on third page following) 
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ESPERANIOU BULLEIIN) 


| Ten cents a year. Five copies to one address, 25; ten, „SQ ; fifteen, .I5; twenty, $1.00) 


|Our 32-page book for beginners, ‘‘An Introduction to Esperanto” postpaid with ome single snboneigikto at 20 cents. 
(l Have each subscriber sign his own name. Copy carefully every address not plainly written. Always remit with list. | 


‘PUBLISHERS ESPERANTO BULLETIN: Enter the following list of 














subscriptions at above rates: 
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(Continued from third page preceding) 


“As Esperantists, we have no quarrel with 
those who advocate still greater simplifications 
in this already simple and flexible internacion- 
al language, nor have they any with us. TEkx- 
cept in a few cases, where desire to revolution- 
ize the whole affair in a moment has gotten the 
hetter of their judgment, all who hold such 
ideas are still with us. As in any great move- 
ment, we have within the organization the 
radical element, anxious for revolutionary 
changes, and the conservative element, which 
dislikes all idea of chamge. But as with every 
language, the people using it are themselves 
the court of last appeal. The slang in the Eng- 
lish of yesterday is the good English of today. 
In Esperanto the same factor must of necessity 
be reckoned with. A suggested new word is 
gradually used, because of its internationality 
and its convenience, then is adopted anu ve- 
comes a recognized part of the language, An- 
other suggestion may be offered, which does not 
thus become a part of the international lan- 
guage. From these various projects, known 
variously as Tlo, Delegacio, Ido, Simplified Es- 
peranto, ete., the Esperantists have already 
taken some suggestions, and others will doubt- 
less in time become part oi the international 
language. 
never be adopted. For any one to take the at- 
titude that until all suggestions are disposed 
of in one fashion or another, he will not. learn 
the international language, is about as silly as 
it would have been for a contemporary of 
Chaucer to refuse to learn the constantly and 
irregularly changing English of that day, until 
i.e language should he entirely perfected, That 
poor man would still be unable. even now, to 
talk to his friends upon the other side. Were 
he with us today, he could not allow his chil- 
dren to learn English until all suggestions 
from the Simplified Spei:.ng Board had been 
definitely passed upon and accepted or re- 
jected by formal and solemn process as regular- 
ly as these suggestions are announced. 


“The international language is. here, and 
here to stay, and it will always be based upon 
Esperanto, since whose publication (twenty- 
two years ago) about twenty-five other schemes 
for an international language have been pro- 
posed with the hope of supplementing Esper- 
anto. 


“This language is a live language, has a lit- 
erature larger than that of many countries 
whose language has been long in existence, has 
thousands of followers in every country, and 
has over fifty periodicals published in and for 
it. In Chicago, on the firsc of January, will 
' be published the first numer of an export 
journal in Esperanto, to serve the interests of 
roi oi manufacturers who desire foreign 
Trade, 


“ln schools, colleges and universities, regular 
courses of study are being started, and many 
teachers, realizing the advantages of taking it 
up, have begun its study. In Massachusetts, 
for example, we find courses of Esperanto in 





Still others, in my opinion, will . 





the Massachusetts Institute of Technology, 
Clark University, the Roxbury Latin School, 
etc. 

“The future of Esperanto is too tremendous 
to estimate, but its present status is easily and 
definitely ascertainable, and I should be glad 
to furnish further information to any one who 
cares to communicate directly with me at the 
headquarters of the association, 3981 Langley 
Ave., Cnicago.” 
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But the little Bulletin is in trouble, A 
ten-cent publication is regarded with sus- 
picion by the postal authorities and they 
will grant it admission to the mails only 
upon overwhelming assurance of its le- 
gitimate character. ‘They must be con- 
vinced that it is a bona fide periodical, 
subscribed for by persons who pay their 
OWwn money in good faith and want to re- 
ceive it. We have now produced five is- 
sues without securing admission as sec- 
ond-class matter, and as we have told vou 
before, the third-elass postage is for sin- 
gle copies about eighty times as much as 
the second-class rate would be. We are 
going to get that admission. We shall get 
it because you want the paper, and the 
more evidence we submit that thousands 
of people want to receive the Bulletin. 
the sooner we'll get the second-class ad- 
mission. 

We want you to help. Asa slight con- 
sideration of your co-operation we will 
allow vou 30 per cent of the total amount 
you remit for Bulletin subscriptions to 
be paid in any Esperanto books we list. 
at regular prices. Take the subscription 
blank and go out for an hour at your 
convenience. You can easily fill it. 

Remember that the Bulletin is still 
young. It has not even begun to grow, 
as yet, compared with what it will do 
when it has the same chance as other 
periodicals—a cheap postage rate. We 
have set the mark for it at 50,000 circu- 
lation and will reach it within two years, 
and after that 100,000 will not be hard. 

Our confidence in the ultimate estab- 
lishment of the Bulletin as a permanent 
and important part of the propaganda 
machinery is shown in our preparing a 
special book to help it grow, just as The 
American Esperanto Book was made to 
help this magazine grow. The little new 
book is called “An Introduction to Es- 








peranto.” It has a simple statement of 
the grammar, the Krestomatio story “La 
Deveno de la Virino,” with translation 
and reference marks, a small vocabulary, 
some notes on correspondence, etc. The 
cover is of white plate paper, filled with = —»—— 
a display of post-cards reproduced by a_ 
copper engraving so fine that it contains 
1,125,000 separate details, and the writ- 
ing on the post-cards can be distinctly 
read. No cut in price will be made for 
the combination of book and Bulletin, for A 
the double reason that each is more than 

worth the price, coupled with the fact 

that a reduction would give the postal 
ofĥcials another reason for jeopardizing 
the Bulletin's mail entry. 

If you prefer to have the books with | ETA | 
you and deliver them when you take the | AO Er os 
subscription, send a dollar for fifteen 
copies, or 50 cents for seven, post free. 
Each book comes in an individual wrap- MADE AKD SULD BY 
per, which protects it against being soiled A ae e re pek ee 
before delivery. Price of single copies, CEE Rie AS 
ten cents. : 


By Playing This Game You Learn 


IESPERANTO 


The International Language 
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49" LETTER FILE [8 


SOLID OAK (Golden or Weathered) $ llolds 
DUST PROOF, Koller Bearings, 20,000 
Patent follower. Legal and Bill sizes Letters 
proportionately low priced. Send for Catalog of Card Indexes, 
Clips, Postal Scales and other Office Devices. 
Two-Drawer, $6.75; Three-Drawer, $9.75 
All F. O. B. Factory 


“The Weis. Mfg. Co. Monroe, Mich. 
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Buy Your Holiday Gifts on Eight Months’ Time! 
Use the Lo(tis System. It enables you to make beautiful and valuable presenta without the outlay of 
much money. Ey giving credit and lowest prices we make 85 or 010 do the work that #50 does in a cash 
store. Don't make the mistake of buying something cheap or trashy when thesame money would make] 
the first payment on a beautifol diamond ring, stud, brooch, locket,a pairof cuff buttons, ear rings, a fine | 
Watch or any other article of high-grade jowelry from our enormous stock. A diamond is the deal gift for | 
j a loved ono — It lasta for ever ,and overy day reminds the wearer of your regard and good judgment. | 


rs : i i F a | 
Z/ Make Your Holiday Selections Right Now — Pay Later — At Your Convenience 
Bend tangs of our beautifully lllustrated Holiday catalog, and ln the privacy of your own home select the | 
articles you desire—we willsend them to your home, place of business or express office for your Inspection, If you | 
Hike them, if they areall and more than we claim thom to be, pay 1-5 on delivery and the balance in clght equal monthly 
amounts. We gire aalgened guarantes of valueand laĉo pikoj with ovory dinmond nixo the privilegeof 

& Old Reliable, Original Diamond [== for full valuo at any time, for any other article of 




































and Watch Credit House jewelry from our 01,000,000 atock. We take all riake and pay all 


express charges. You have absolutely nothing to loso and a 
BROS. A CO, Dept. A761 , 92 State Sl, Chicago, lli, | great dealto gain. Write Today for Special Holiday Catalog, 





FREE ADVICE ABOUT SELECTING A TYPEWRITER 


WE use Underwood ‘Typewriters in this 
office. This is not especially because the 
Underwood is the best machine for writing 
Esperanto, as some of our machines are 

practically never used for that language. 
We use Underwoods because, after fifteen 
years’ experience with various makes .we 
find it the best machine for general office 
work. It is not a conclusion suddenly ar- 
rived at. Three years ago a salesman for 
a “blind” machine was talking typewriters 
in our office. We insisted that a “blind” 
machine was an utter absurdity so long as 
a single visible writer was in existences 

and he then remarked: “Lemme tell you 
something: If you do buy a visible, buy an 
Underwood.” You'll find that, 1f you ask 
salesmen for visible machines which 1s the 
best blind writer, they'll all name one ma- 
chine. Ask any number of salesmen for 
“blind” machines which is the best visible, 
and they'll all say Underwood. 


As a matter of fact, almost any modern 
typewriter is a fine piece of machinery, and 
there should be one in every home or office. 
There are machines well worth having 
which are sold at less than the Underwood 
price, but with typewriters as with clothes, 
one hardly misses the additional cost in- 
volved in getting something good. 


As a matter of information for our read- 
ers we want to tell you just why the Under- 
wood is the best machine for writing Esp- 
eranto. Our Underwods are equipped 


with four extra keys, so that the full reg-. 


ular keyboard for English is unchanged in 
any particular. One key carries the charac- 
ters Ĉĉ, one Ĝĝ, a third ŭi, while the fourth 
which does not move the carriage, has the 
supersign on two positions—one for cap- 
itals and one for lower case. Thus only one 
key-stroke is necessary for ĉ,ĝ, or ii, the 
special characters most used. The letters 
ŝ and j are not so often used, Ĥĥ almost 


never, and these can be made with two key- 
strokes—one for the supersigns and one 
for the letters. 

We insist on general principles that the 
visible machine is the only sensible machine. 
Would you buy a fountain pen which could 
write only on the under side of the paper? 
But especially is visibility desired in writ- 
ing Esperanto, because the average person 
never becomes so familiar with its construc- 
tion that he can rattle it off as English. He 
doesn’t need to, and he doesn’t. Therefore 
in writing he must continually refer to the 
previous text, and though a salesman may 
say that only lazy people insist that raising 
the carriage is unnecessary work, itis gen- 
erally admitted that waste of labor or prop- 
erty is criminal. While it's no small charge 
to declare that all operators of“blind” ma- 
chines are criminal, it must be admitted that 
anybody who buys a blind machine nowa- 
days is at least criminally careless how he 
spends his money. 

We want to insist that everybody should 
own a typewriter. If you can't afford to 
pav the full price it is better to buy a sec- 
ond-hand machine of the better make than 
to buy a cheap one new. Remember that 
almost any machine at any price is better 
than your hand-writing and more apt to win 
consideration for your letters and manu- 
scripts. But the best machine at any price, 
for satisfaction in the end, is the Under- 
wood. 

We are especially anxious to have you 
write them, at 251 Broadway, New York, 
and mention this paper. We are trying to 
get them to issue a catalogue in Esperanto, 
and vour inquiries will helo argue the case. 
They have had many inquiries about Espe- 
ranto, and have built a nunther of machines 
with the special equipment. 

Yours sincerely, 
—Amerika Esperantisto 
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